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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi o‘n yilliklarda nutqiy faoliyatning har ganday shaklini, til hodisalarini
o‘rganishga kommunikativ-pragmatik yondashuv asosida e’tibor qaratilmoqda.
Bunday yondashuv bir tomondan, kommunikativ vaziyatning xususiyatlarini,
so‘zlovchi va tinglovchining ijtimoiy-psixologik munosabatlarini hisobga olish
imkonini beradi. Ikkinchi tomondan, nutqiy harakat bayonotlarining ma’nosi va
vazifalarini aniglashtiradi. Tilshunoslarning shaxslararo yozma verbal mulogot
muammolariga tobora ortib borayotgan qizigishi til egalari, ularning
lingvokulturologik va kognopragmativ xususiyatlarini chuqur o‘rganishni taqozo
etmoqda.

Dunyo tilshunosligida kognopragmalingvistikaning tilshunoslik turkum fanlar
orasidagi o‘rni, nutqiy muloqot ishtirokchilarining pozitsiyasiga, uning
kommunikativ niyatlariga, muloqot paytida qo‘yilgan maqsad va vazifalarga
erishish yo‘llariga, ma’lum kommunikativ bosqichlarga bo‘lgan munosabatga har
ikki tomondan qo‘llaniladigan strategiya va taktikalar bilan murakkab
alogadorliklarini ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish harakati kuchaydi. Natijada,
fatika va uning ko‘rinishlariga ham urg‘u berish zarurati paydo bo‘ldi. Yozma fatik
muloqotning bir turi bo‘lgan salomlashish, minnatdorchilik, tabriklash, xayrlashish
— nutg odobining alohida kommunikativ darajasidir. Ushbu muammolarni chuqur
o‘rganish zarurati til tadqiqotlari yo‘nalishlarining antroposentrikligi, fatik muloqot
muammolariga nisbatan yangi kompleks yondashuvlar qo‘llanilishi shartligi bilan
izohlanadi.

Mustaqillik vyillarida tilshunoslik markazida belgilangan antroposentrik
yondashuv yangi tadgigot fanlarining — kognolingvistika, pragmalingvistika,
psixolingvistika shu jumladan, yozma fatik mulogot nazariyasi kabilarning
shakllanishiga imkon vyaratdi. Bu borada “....ilmiy tadgiqot va innovatsion
faoliyatni rivojlantirish, ijodiy g‘oya va ishlanmalarni har tomonlama qo‘llab-
quvvatlash vazifasi”® tilshunoslikning barcha yo‘nalishlarida tadgigotlar olib
borish va turli amaliy tajribalar o‘tkazishni talab giladi. Bu, o‘z navbatida, tilni
nazariy va amaliy jihatdan tahlil etish, til masalalarini uning sohiblari
dunyoqarashi, tafakkuri va olamni lisoniy bilish darajasidan kelib chiqgib tadgiq
qgilish fanda katta yutuglarni qo‘lga kiritishni ta’minlaydi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston —
2030~ strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son
“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
O‘zbekiston Respublikasining  2020-yil 20-oktabrdagi yangi tahrirda gabul
qilingan “Davlat tili haqida”gi Qonuni hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa

1 ¥36ekncron Pecny6mukacu Ipesunentn 1llaBkar Mupsnéesannr Ommii Masxicra MyposkaatHomacn. Mau6a:
www.http://prezident.uz/uz/lists/view/137
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me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsion ish muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqgiqotlar sharhi?. Fatik
mulogotning nazariy va amaliy jihatlarini kognopragmatik, lingvokulturologik va
sotsiopragmatik yondashuvlar asosida tadgiq etishga yo‘naltirilgan ilmiy
izlanishlar dunyoning yetakchi ilmiy markazlari hamda oliy ta’lim muassasalarida
faol olib borilmogda. Jumladan, Cambridge University, University of Oxford,
London Metropolitan University (Buyuk Britaniya), Toronto University (Kanada),
M.V. Lomonosov nomidagi Moskva davlat universiteti (Rossiya), Sankt-Peterburg
universiteti (Rossiya), Tatariston Kazan federal universiteti (Rossiya), Qozoq
milliy universiteti (Qozog‘iston), Buxoro davlat universiteti (O‘zbekiston) kabi
nufuzli ilmiy markazlarda faol olib borilmoqda.

Dunyo tilshunosligida fatik mulogot hodisasi, xususan, salomlashish,
minnatdorchilik va xayrlashish kabi nutq aktlarini ijtimoiy-madaniy va
kognopragmatik nuqtayi nazardan o‘rganishga qaratilgan tadqiqotlar samarali
natijalar bermoqgda. Bu tadgigotlar fatik mulogotning madaniyatlararo tafovutlari,
sotsiopragmatik funksiyalari hamda kognitiv asoslarini aniglashga xizmat
qilmoqgda. McGill universitetining “Til va Ko‘p tillilik” laboratoriyasi (Language
& Multilingualism Lab)da olib borilgan tadqiqotlar fatik muloqot aktlarining ko‘p
tilli muhitdagi shakllari va madaniy-diskursiv xususiyatlarini tahlil gilishga
qaratilgan bo‘lsa, Berlin universitetining Romanistik filologiya instituti (Institut fiir
Romanische Philologie)dagi izlanishlarda roman tillarida bu turdagi mulogot
aktlarining madaniy funksiyalari o‘rganilgan. Bundan tashqari, MDH davlatlari til
manzarasida ham salomlashish, minnatdorchilik va xayrlashish kabi fatik nutq
aktlarining sotsiopragmatik o‘rni va milliy-madaniy xususiyatlarini tadqiq etishga
garatilgan ilmiy ishlar olib borilgan. Xususan, bu nutgiy janrlar orgali har bir
millatga xos psixolingvistik stereotiplar, etnomadaniy gadriyatlar, etik normalar va
lingvokulturologik kompetensiyalar yoritilgan.

Jahon tilshunosligida fatik mulogot vositalarining lingvistik, kognitiv,
semiotik va pragmatik jihatlarini aniqlash dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biri
sifatida garalmogda. Bu esa mulogotning madaniyatlararo xususiyatlarini
chuqurrog anglash, kommunikativ kompetensiyani takomillashtirish, til o‘qitish
jarayonida etik janrlarga asoslangan til ko‘nikmalarini shakllantirish, shuningdek,
til madaniyati doirasida universal yondashuvlar ishlab chigish imkonini bermoqda.
Jahon tilshunosligida shakllanayotgan fatik mulogotni o‘rganish yo‘nalishlari

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgigotlar sharhi www.dissercat.com, www.colostate.edu,
www.usyd.edu.au, www.berkeley.edu, www.academia.edu, www.udsu.ru, www.bsu.ru, www.philol.msu.ru,
www.myfilology.ru, www.libguides.usc.edu, www.diva-portal.org, www.cam.ac.uk, uspu.ru/, www.herzen.spb.ru,
https://linguanet.ru/ va boshga manbalar asosida amalga oshirildi
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orasida fatik mulogot birliklarining diskursdagi nutq strategiyalari va ijtimoiy
statusga ta’siri, salomlashish, minnatdorchilik hamda xayrlashish aktlarining
Ijtimoiy-madaniy va sotsiopragmatik xususiyatlarini aniglash, shuningdek, mazkur
nutq aktlarining kognitiv-pragmatik tipologiyasini ishlab chiqgish kabi
tadqiqotlardagi yo‘nalishlarga alohida e’tibor garatilmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi. Jahon tilshunosligida
kommunikativ-pragmatik yondashuv tahliliga oid salmoqli tadgiqot ishlari amalga
oshirildi. S.B.Skovorodina, A.B. Imas, H.A. Kolshina, D.F. Komorova, T.P.
Tretyakova, M.V. Utkina kabi olimlarning tadgiqgotlarida dialogik nutgning
kommunikativ-pragmatik jihati, nutqgiy janrlar masalasi tahlil etilgan. Shuningdek,
Kurosh Saberi, E.Ventola kabi olimlar salomlashish nutqiy aktini o‘rgangan
bo‘lsalar, Y.N. Afonkin va LS. Bajenovalar muloqotni yakunlash bosqichining
pragmatik xususiyatlarini o‘rgangan. V.I. Karasik, F.Kulmas, S.S. Krayeva kabi
olimlar esa minnatdorchilik nutgiy janrini tadgiq etganlar3.

Rus tilshunosligida fatik mulogot sohasidagi tadgigotlarni T.G. Vinokur,
V.V. Dementev, Y.V. Klyuev,V.Y. Fedotovalarning ishlarida kuzatish mumkin®.

O‘zbek tilshunosligida nutqiy muloqot, diskurs va uning ko‘rinishlari,
matnning pragmatik xususiyatlari Sh.S.Safarov, S.M.Mo‘minov,
Sh.M.Iskandarova, M.X. Hakimov, D.B. O‘rinboyeva, S.U. Boymirzayeva, G.I.
Toirova, D.M. Hasanova® kabi olimlarning ilmiy izlanishlarida salomlashish,

3 Crooponuna C.B. IparmaTka peakTUBHBIX PEYEBBIX aKTOB B HEMEIKOM JHAJOTHYECKOM JUCKYpce (KOHIENTHI
“bnaromaprocts” u “U3BuHeHune”). ABroped. mucc.... kaHa. ¢umon. Hayk. CII6., 2004. — C. 22; Umac A.B.
BelpakeHne OuarogapHOCTH B HEMELKOM sI3bIKe (Ha Marepualie JIMTEpaTypHBIX M JIEKCHKOTpadHYecKHX
ucrounnkoB ¢ XVII mo XX BB.). ABroped. mucc.... kaHn. ¢wmron. Hayk. M., 2001. — C. 11; Kommmua H.A.
KoMMyHUKaTHBHO-IPArMaTHYCCKUIA ACTICKT aHTIMACKOW MHAIIOTHYECKO peun. ABTOped. mucC.... KaHm. (QHION.
Hayk. Kues, 1984. — C. 43; Komoposa/l.®.IIparmanuHrBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTU TOXKENAaHUS B HEMELKOM H
pycckoMm si3bikax. ABtoped. aucc. .. kaHa. ¢wion. mayk. Tomck, 2005. — C. 34.; Tperwskoa T.IL
OyHKIIHOHAIbHAS CEMAHTHKA U TIpo0ieMa pedeBoro crepeotumna. ABroped. muce.... 0KT. ¢uioi. Hayk CII0., 1998.
— C. 49; Yrkuna M.B. CemanTrka ¥ (YHKIMOHMPOBAHHE EAMHUII PEYEBOI0 ITHUKETA TEMAaTHUECKOH TIpyIIbI
“noxxenanue”. Astoped. amcc. ... kauma. ¢uron. mayk. CI16., 2002. — C. 52; Ventola E. The structure of casual
conversation in English / E. Ventola // Journal of Pragmatics, 1972. — Ne 3. — P. 267-298; Kourosh Saberi. Routine
Politeness Formulae in Persian: A Socio-Lexical Analysis of Greetings, Leavetaking, Apologizing, Thanking and
Requesting/ Kourosh Saberi // University of Canterbury. — 2012. - 297pp.; Adouskun HO.H. Pasrosopbie
¢dopmynsl Hemenkoro sizeika. — M.: IlpocBemenue, 1983. — 143 c.; baxenoa U.C. Kynerypa HeBepOaibHOTO
oOILIeHHS Ha YpoKe HeMelKoro si3bika. 1996. — Ne 6. — C.10-15; Kapacuk B.U. f3bikoBast Matpuua kynstypsl / B.1.
Kapacux // — M.: THosuc, 2013. — 320 c; Coulmas F. Poison to your soul: Thanks and apologies contrastively
viewed. In F. Coulmas (Ed.). Conversational routine: Exploration in standardised communication situations and
prepatterned speech / F. Coulmas // The Hague: Mouton de Gruyter, 1981. — P. 69-91; Kpaesa C.C.
JIuHarBONIparMaTUiecKue OCOOCHHOCTH pPEUYEBOTO ‘KaHpa OmaromapHocTh: Jlucc. ... KaHA. (WION. HayK. —
Yenabunck, 2015. — C. 43.

4 Bunokyp T.I. HndopmarupHas u daruueckas peub Kak oOHapy>KeHHE PasHbIX KOMMYHHKATUBHBIX HaMepeHHil
TOBOpSIIIEro M ciymaromero // Pycckuil s3bIk B ero (yHKIMOHMpOBaHWH. KOMMYHHMKaTHBHO-IIparMaTHYeCKUi

acriekt. M.: Hayka, 1993. — C.5-29.; [ementseB B. B. ®aruueckue peueBbie xaHpsl // Bompocs! ...- 1
(rudocs.exdat.com/docs/index-292452....); Kimoe E.B. ®artudeckas GyHKUMH s3bIKa M MPoOJIeMbl pedepeHLnH.
2004. — C.22-28. URL: http://www. kluev.com/?p=5; B.}O.®enoroBa. PyHKUHOHAIBEHO-IpAarMaTHYECKast

XapaKTepUCTHKA (PaTHICCKUX CTPATErHi (PaHIy3CKOTO s3bIKa. ABTOp. muccep... kKaHn. ¢wion. H. — [IaTuropck.
2004. — C.11-16 (dissercat.com/content/funktsion...).

5 Cagapos 111. Cucrema pedesoro obumenus. YHuBepcanbHoe 1 dTHocnenuduyeckoe. — Camapkana: Cam.oT. U3-Ba
mv. Dadypa TI'ymsima, 1991. — 170 6.; MymunoB C.M. V36ex MyIOKOT XYIKHHHHT HKTHMOHII-THCOHMIA
xycycustnapn: Puimon. dan. m0K. ... aucc. aBroped. — Tomxkent, 2000. — 20 6.; Mckanmaposa III. V36ex HyTK
OJATHHUHT MYJIOKOT makiutapu: ®woi. ¢panmapu HoM3. aucc. aroped. — Camapkanm, 1993. — b. 22; Xakumon M.
V36ek mIMuii MATHHHMHT CHHTarMaTHK Ba MparMaTHK Xycycustmapu: dunon. dan. HoM3. ... mucc. — TOIMIKEHT,
1994. — — B.168; XakumoB M. VY36ek THIMIa MATHHMHT MparMatuk Tankupm: ®duion. (ad. IOK. ... AECC. —
Tomkent, 2001. — 283 6.; MyxamenoBa C. KorHUTHB JIMHIBUCTHKA: BY)XKyJra KEJIWIIH, aCOCUI TylIyHUYaJlapu Ba
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xayrlashish va minnatdorchilik kabi fatik nutq aktlari gisman ko‘rib o‘tilgan. Biroq
fatik mulogotning muloqotga kirishish (salomlashish), mulogotni davom ettirish
yoki saglab golish (minnatdorchilik) hamda mulogotni yakunlash (xayrlashish)
kabi ko‘rinishlarining lingvokulturologik va kognopragmatik Xxususiyatlari
monografik tarzda, mustaqil ilmiy-tadqiqot obyekti sifatida maxsus o‘rganilmagan.

Dissertatsiyani tayyorlash jarayonida nomlari sanalgan jahon tilshunoslarining
tadqiqotlari chuqur o‘rganildi, ularning qarashlariga munosabat bildirildi va
tadgiqotda o°zbek tilida fatik mulogot: mulogotga kirishish (salomlashish),
mulogotni saqlab golish (minnatdorchilik), mulogotni yakunlash (xayrlashish) kabi
ko‘rinishlarining lingvokultrologik va kognopragmativ xususiyatlari monografik
tarzda tekshirilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining ilmiy tadgigot ishlari rejasiga muvofiq (2023-2026-
yy.) mo‘ljallangan “O‘zbek tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari
tadqiqi muammolari” mavzusidagi ilmiy tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek  fatik muloqotida  salomlashish,
minnatdorchilik, xayrlashishning xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘ziga xo0s xususiyatlarga ega bo‘lgan hamda shaxslararo munosabatlar
jarayonida amalga oshiriladigan fatik nutg turi sifatida mulogotga Kirishish
(salomlashish), mulogotni saglab golish (minnatdorchilik) va mulogotni yakunlash
(xayrlashish) hodisalariga ilmiy ta’rif berish;

fatik muloqgot jarayonida salomlashish, minnatdorchilik va xayrlashish nutqgiy
aktlarining ijtimoiy, madaniy hamda kommunikativ funksiyalarini aniglash,
ularning struktura-semantik turlarini belgilash, shuningdek mazkur birliklarni
tizimli mezonlar asosida tasniflash va guruhlash;

mulogotga  kirishish  (salomlashish),  mulogotni  saglab  qolish
(minnatdorchilik) hamda mulogotni yakunlash (xayrlashish) hodisalarini
o‘rganishda pragmalingvistik va lingvokulturologik yondashuvlarning ilmiy
asoslarini izohlash;

mulogotga  kirishish ~ (salomlashish), = mulogotni  saglab  qolish
(minnatdorchilik) va mulogotni  yakunlash  (xayrlashish) birliklarining
kommunikativ  jarayondagi o‘rni hamda xususiyatlarini kognopragmatik
yondashuv asosida dalillash.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek nutqiy muloqotidagi salomlashish,
minnatdorchilik, xayrlashish kabi nutqiy birliklar tanlangan.

Tadgigotning predmetini nutgiy mulogot turi sifatida salomlashish,
minnatdorchilik,  xayrlashishning  sotsiolingvistik,  lingvokulturologik  va
kognopragmativ xususiyatlari tashkil etadi.

wynamunuapu // “CHCTEM-CTPYKTYp TWIIIYHOCIMK MyaMMoJapu’ MaB3yCHIAru pechyOiimka WIMHN-Ha3apuit
amKkyMaH Matepuamiapn. — Camapkanz, 2010. — B. 112-117; Vpun6oesa J.b. ¥36ek (honbKIOpH MaTHIAPHHIHT
JIUHTBOCTATUCTHUK Tankuku. — Tomkent: ®an, 2010. — 144 6.; boiimupsaea C.Y. MaTH Ma3MyHHIa TEMITIOPAIITHK
cemantnkacu. — Tomkent: ¥Y3MD, 2009. — 132 6.; Tomposa I'. ®aruka Ba (aTHK MyIOKoT Typnapu // Y3MY
xabapnapu. — Tomkent, 2016. — Ne 2. — B. 291-295; Hasanova D.M. Fatik kommunikatsiya va uning o‘zbek
muloqot xulqida tutgan o‘rni: Filol. fanlari nomz. dissertatsiyasi avtoreferati. — Farg‘ona, 2025. — B. 24.
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Tadqiqotning usullari.  Dissertatsiyada  ratsional-tipologik,  giyosiy-
chog‘ishtirma, substansial, interpretativ, sotsiolingvistik, lingvokultrologik,
diskursiv tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek fatik nutqida muloqotga kirishish (salomlashish), muloqotni davom
ettirish (minnatdorchilik) va mulogotni yakunlash (xayrlashish) kabi nutg aktlari
lingvokulturologik hamda kognopragmatik yondashuvlar asosida turli ijtimoiy-
madaniy kontekstlarda kommunikativ birlik sifatida ilmiy jihatdan asoslangan;

salomlashish formulalarining pragmatik maqgsadga ko‘ra qo‘shimcha semantik
yuklamaga ega bo‘lmagan sodda shakllari hamda minnatdorchilik va tilak
ma’nolarini 0‘z ichiga olgan murakkab shakllari muloqot vaziyatlari bilan bog‘liq
holda aniglangan;

salomlashish nutgiy etiket formulalarining tarkibiy-semantik komponentlari,
ularning ma’no differensial xususiyatlari va kommunikativ  variantlari
lingvokulturologik model asosida, madaniy konnotatsiyalar va nutgiy kontekstlar
bilan asoslangan;

epistolyar mulogotda salomlashish, minnatdorchilik va xayrlashish kabi fatik
nutg aktlarining yozma (xat, maktub, ariza, tabriknoma) hamda elektron (elektron
pochta, ijtimoiy tarmoqlar, messenjer yozishmalari) dialog namunalari an’anaviy
nutq muhitida marosimiy, rasmiy va kundalik vaziyatlarda, zamonaviy mulogotda
esa soddalashtirilgan, tezkor hamda ko‘pincha qisqartirilgan yoki multimodal
(emoiji, stiker, gisga formulalar) shakllarda qo‘llanishi misollar asosida dalillangan;

“minnatdorchilik” tematik guruhiga kiruvchi konnotativ semantikasi
cheklangan “rahmat”, “katta rahmat”, “tashakkur” kabi sodda formulalar va tilak
hamda duo elementlari bilan uyg‘unlashgan “rahmat, Alloh rozi bo‘lsin”, “katta
rahmat, umringiz uzoq bo‘lsin” birliklari kognopragmatik yondashuv asosida
ularning madaniy xususiyatlari bilan bog‘liq holda ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat bo‘ladi:

gaytar epistolyar mulogotda dialog turlari: informativ dialog (savol-javob),
preskriptiv dialog (iltimos), apellyativ (tanbeh, ta’na, tahdid, shikoyat ), fatik
(suhbat), etiket (salomlashish, xayrlashish, kechirim, minnatdorchilik, iltifot,
taklif), baholovchi (maqtov, ma’qullash, ta’na, tanbeh, ayblov va hokazo) kabi
garashlar umumlashtirilib, lingvistik tabiati yoritilgan;

nutgiy janr — o‘zbek tilida so‘zlashuvchilarning nutq kompetensiyasiga xos
bo‘lgan gapirish va yozishning namunasi (modeli) sifatida nazariy jihatlari
asoslangan;

o‘zbek fatik nutgida mulogotga kirishish (salomlashish), mulogotni saglab
golish  (minnatdorchilik), mulogotni  yakunlash  (xayrlashish) kabilarda
adresantning illokutiv nutqiy akti, ikkinchisi esa gabul gilingan xabarga perlokutiv
javob ekanligi misollar orgali asoslandi;

salomlashish, minnatdorchilik, xayrlashish kabilar pragmalingvistik va
lingvokulturologik yondashuvlar asosida faktik materiallar orgali dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuv, usul va
nazariy ma’lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan olingani, keltirilgan tahlillar
ratsional-tipologik, giyosiy-chog‘ishtirma, substansial, interpretativ,
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sotsiolingvistik, lingvokultrologik, diskursiv tahlil vositasida asoslanganligi,
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati fatik mulogotning ijtimoiy-madaniy va kogno-pragmatik
xususiyatlarini ochib berish, salomlashish, minnatdorchilik va xayrlashish kabi
mulogot shakllari orgali shaxslararo aloganing mustahkamlanishini izohlash, til
birliklarining mulogotdagi vazifasini aniglash, ularning ijtimoiy kontekstda ganday
shakllanishini tadgiq etish, nutgning ijtimoiy funksiyasini psixolingvistik asosda
yoritish, shuningdek, lingvokulturologik va kognitiv jihatdan yoritish
imkoniyatidan foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek tilidagi fatik nutg aktlari
bo‘yicha yaratiladigan maxsus kurslar, seminar mashg‘ulotlari va metodik
qo‘llanmalar uchun manba bo‘lib xizmat qilishi, “Lingvokulturologiya”,
“Pragmalingvistika”, “Psixolingvistika” va “Kognitiv lingvistika” kabi fanlaridan
mashg‘ulotlar olib borishda hamda o‘quv qo‘llanma, darslik, majmualar
yaratishda, lug‘at-ma’lumotnomalar tuzishda foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Fatik mulogotning ijtimoiy-madaniy
va kognopragmatik tadqigini o‘rganish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

o‘zbek fatik nutqgda mulogotga kirishish (salomlashish), mulogotni saglab
golish  (minnatdorchilik), mulogotni yakunlash (xayrlashish) reprezentatsiya
sifatida ochib berilishiga doir ilmiy xulosalardan 2020-2023-yillarda bajarilgan
AM-FZ-201908172 raqamli “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” nomli
amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 25-apreldagi 01/4-1645-son
ma’lumotnomasi). Natijada salomlashish nutgiy etiket formulalarining pragmatik
magsadiga ko‘ra qo‘shimcha ma’noga ega bo‘lmagan salomlashish hamda tilak va
minnatdorchilik semalarini o0‘z ichiga olgan salomlashish turlari aniglanishiga oid
ilmiy xulosalarga erishilgan;

lingvokultrologik  yondashuvlar asosida salomlashish  nutqgiy etiket
formulalarining tarkibiy-semantik komponentlari, “minnatdorchilik” tematik
guruhining tarkibidagi qo‘shimcha konnotativ ma’nolarni o‘z ichiga olmaydigan
minnatdorchilikni ifodalovchi formulalar asosidagi ilmiy-nazariy xulosalardan
2020-2021-yillarda bajarilgan A-OT-2021-2-ragamli “Tibbiyotga oid atamalar
elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Buxoro davlat universitetining 2025-yil 24-iyundagi 4040-son ma’lumotnomasi).
Natijada tibbiy diskurs sharoitida mulogotga Kkirishishning kognitiv-semantik
asoslarini aniqlash, salomlashish va ko‘rishish kabi nutqiy odatlarning ijtimoiy-
madaniy hamda kommunikativ funksiyalarini o°‘zbek tilida ifodalanish
xususiyatlarini  ilmiy asosda tahlil qilish, shuningdek, kasbiy mulogot
madaniyatining shakllanishiga oid nazariy va amaliy xulosalar ishlab chigilgan;

“minnatdorchilik” tematik guruhiga oid konnotativ semantikaga ega
bo‘lmagan sodda formulalar bilan bir qatorda, tilak va duo unsurlari bilan
uyg‘unlashgan muloqot birliklarining kognopragmatik tahlillaridan 2021-2023-
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yilda bajarilgan PF-201912258 ragamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek,
rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-yil 9-iyuldagi 01/4-3021-son ma’lumotnomasi). Natijada
minnatdorchilik ifodalarining funksional-ilg‘ovchan xususiyatlari va ularning
madaniy-kommunikativ kontekstdagi roli aniglanib, mazkur yo‘nalishga oid yangi
ilmiy dalillar bilan boyitilgan;

fatik mulogotning (salomlashish, minnatdorchilik, xayrlashish) ijtimoiy,
madaniy va kognopragmatik xususiyatlari, nutgdagi kommunikativ jarayonlarning
ma’naviy-ma’rifiy ahamiyatiga asoslangan nazariy va amaliy xulosalardan 2024
2025-yillarda O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “Buxoro” viloyati
teleradiokanalida efirga uzatilgan “Assalom, Buxoro”, “Najot bilimda” hamda
“Sakkizinchi mo‘jiza” teleeshittirishlari ssenariylarini tayyorlash jarayonida
foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2025-yil 28-apreldagi
01-09-85-son ma’lumotnomasi). Natijada kommunikativ birliklarning ijtimoiy-
madaniy funksiyalari va ularning mental-madaniy konnotatsiyasi ochib berilgan;

salomlashish, xayrlashish, minnatdorlik bildirish manzaralari aks etgan
lavhalar tahliliga oid kuzatishlardan, o‘zbek tilshunosligida ilk marotaba o‘zbek
fatik nutgda mulogotga Kirishish (salomlashish), mulogotni saglab qolish
(minnatdorchilik), mulogotni yakunlash (xayrlashish) reprezentatsiya sifatida ochib
berilishiga oid qarashlardan adabiy-ma’rifiy tadbirlar ssenariylari va uslubiy
tavsiyalarini ishlab chiqishda foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
viloyat bo‘limining 2025-yil 28-apreldagi 13-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
kasbiy muloqotda fatik birliklarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari va
ularning zamonaviy til muhitidagi ifoda usullari aniglangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgigot natijalari 4 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
26 ta ilmiy ish nashr etilgan bo‘lib, shundan 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining
asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta ilmiy maqola,
jumladan, 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, to‘rt bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, 4 ta rasm, 7 ta jadvaldan tashkil topgan
bo‘lib, umumiy hajmi 220 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigqotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon qgilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning “Nutqgiy janr - nutgiy mulogotning ajralmas birligi
sifatida” deb nomlangan birinchi bobi uch fasldan iborat. Birinchi fasl “Nutqiy
janr (NJ) va janriy juftlik hagida tushuncha” deb nomlangan bo‘lib, unda nutgiy
janr muayyan kommunikativ magsad va ijtimoiy matnda shakllanadigan til
faoliyatining maxsus shakli ekanligi, ikki tomon, ya’ni adresant — maktub
yozuvchi, adresat — maktubni gabul giluvchi shaxs o‘rtasida amalga oshiriladigan
yozma yoki og‘zaki shakl — qaytar epistolyar mulogot vazifalari tahlil etilgan.

Nutgiy janrlar — bu muayyan kommunikativ magsadga xizmat giluvchi til
birliklaridir. M.M. Baxtin nutgiy janrlar konsepsiyasini adabiyotshunoslik
doirasidan tilshunoslikka tatbig etib, uni ilmiy asoslab bergan olimdir. Uning
“Dialogik tasavvur” hamda “Dostoyevskiy poetikasi muammolari” asarlari janrlar
nazariyasining dinamik, dialogik va ijtimoiy matn bilan o‘zaro bog‘liglikdagi
xususiyatlarini ochib beradi®.

“Nutqgiy janr” tushunchasiga olimlar turlicha yondashib unga ta’rif berishadi.
Jumladan, NJ — bu ona tilida so‘zlashuvchilarning nutq kompetensiyasiga xos
bo‘lgan gapirish va yozishning namunasi (modeli) dir’.

Har bir nutqiy janr o‘ziga xos qurilish modeliga ega bo‘lib, u so‘zlashuvdagi
stereotipik vaziyatlarni aks ettiruvchi semantik xotiradagi bilim qgoliplari asosida
shakllanadi®. Demak, NJ model, namuna, bargaror tur, bargaror shakl sifatida
tushuniladi. Y.l. Golanova janrning quyidagi Xususiyatlarini aniglaydi: anig
magsadning mavjudligi (illokutiv kuch), anig adresat, adresatga murojaat,
adresantning muloqot o‘rnatishdagi roli (murojaat, savollar, modal so‘zlar va
boshgalar)®.

Nutgiy janrni (NJ) aniglashda asosiy mezon - uning kommunikativ
magsadidir, chunki aynan magsad NJ turini belgilashga xizmat qiladi.
T.V. Shmelova o‘z tadqiqotlarida anketani NJ sifatida ko‘rib chiqib, unga xos yetti
tarkibiy gismlarni ajratadi. Bular: 1) magsad — ma’lumot yig‘ish; 2) so‘zlovchi
konsepsiyasi; 3) adresat konsepsiyasi; 4) savollar orgali beriladigan mazmun; 5)
o‘tmishdagi faktlar ta’siri; 6) natijalarning kelajakdagi ahamiyati; 7) til vositalari
va tuzilishidir. Ushbu komponentlar anketaning kommunikativ rolini belgilaydi.

F. Xasanovaga ko‘ra, nutqiy janr — bu mulogot jarayonida shakllanuvchi, aniq
magsad, uslub va kompozitsiyaga ega, kogerentlik asosida tashkil topgan va
tilshunoslikning barcha sohalarida o‘rganilishi mumkin bo‘lgan barqgaror nutqiy
birlikdir'®. Nutqiy janrlar turli sohalar bilan uzviy bog‘liq holda shakllanib, inson
faoliyati asosida rivojlanadi; adabiyot, jurnalistika, din, media va internet kabi
yo‘nalishlarda esa ular mazkur sohalarga xos subjanrlarni yuzaga keltirib, nutgiy
jarayonlarning ijtimoiy-madaniy mazmunini ochib beradit?.

®baxTun M.M. TIpoGnema pedeBbIx kaHpoB. JluTepaTypHO-KpUTHUECKHUE CTaThu. — Mocksa, 1986. — C. 428-472.

7 Vma acap. — b. 160.

8 Mapkosa JI.®. KoruutueHas uaeHTH(HUKALMS PEYEBOTO *aHpa. ABToped.auc....kan 1. puiion. Hayk. — Bonrorpa,
2003. - C. 36-38.

° I'onanosa E.W. Ycrhas ny6nnunas peus. JKanp myOnudnoit gexuuu // Pycckuil S3pIK B €ro (yHKIHMOHMPOBAHUH.
KoMMmyHUKaTHBHO- TparMaTudeckuii acrekt. — Mocksa: Hayka, 1993.C. 137-157.

10 Xasanova F. Tilshunoslikda nutgiy janr modelining lingvistik xususiyatlari//llm sarchashmalari. — Urganch:
2018, Ne 2. 47-50 b.

11 Saminjonov M.Tilshunoslikda nutgiy janrlar va soha gasamlari masalasi / FarDU ilmiy xabarlari. — Farg‘ona,
2023. Ne 1.450-454 b.
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R.Xalilovaning fikricha “Nutq janrlari murakkab (ikkilamchi) va sodda
(asosiy) ga bo‘linadi. Murakkab janrlarga yozma (asosan) badiiy asarlar, ilmiy
magolalar va shu kabilar, soddasiga esa — bevosita og‘zaki muloqot kiradi”*?.

Janr tushunchasi XXI asrda mustagqil lingvistik yo‘nalish sifatida shakllanib,
oddiy tushunchadan ilmiy nazariya darajasiga ko‘tarildi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Dialogik nutgning gaytar epistolyar mulogot
va janriy juftliklar tavsifi” deb nomlanadi. Epistolyar matnlar so‘nggi yillarda
lingvistik  tadgigotlarda  turli  jihatlardan  o‘rganilgan: lingvostilistik®?,
sotsiolingvistik'4, lingvopragmatik®®, janr tipologiyasi nuqtai nazaridan® va hkz.
Epistolyar matnning turli xil ko‘rinishlari, shu jumladan, badiiy maktublar!’ hamda
xususiy, norasmiy maktublar'® tadqiq etilgan. Do‘stona maktublar shaxsiy,
norasmiy mulogotning fenomeni sifatida alohida tadqiq etilib, uning sintaktik va
kompozitsion xususiyatlari hamda maktubning dialogik tuzilishiga oid o‘ziga
xosliklar ko‘rib chigilgan®®.

Epistolyar mulogotda illokutiv-responsiv juftliklar muhim bo‘lib, ular
maktubdagi so‘rov va unga javobdan iborat bo‘lgan korrelyativ qismlarni tashkil
etadi. Bunday juftliklar maktublarda dialogning asosiy strukturasini belgilaydi. Har
bir maktubda muayyan intensiya mavjud bo‘lib, u matnning magqsadini belgilaydi
va adresatning javobi bu intensiyani to‘ldirib, mulogotni samarali davom ettirishga
xizmat giladi. Qaytar epistolyar mulogot — bu yozma yoki og‘zaki shaklda olib
boriladigan ikki tomonlama muloqot bo‘lib, unda adresant va adresat o‘zaro fikr,
hissiyot va munosabatlarini maktublar orgali ifodalaydi.

Janriy juftliklar, aniq bir sohadagi dialoglar va ularning hamkorlik qilib,
yakka holda o°ziga xos til va ma’noda ishlatiladigan konstruksiyalarning
aniglangan kategoriyasini tashkil etadi. Janriy juftliklar — bu ijtimoiy va

12 Xanunosa P. BupTyas MyJIOKOTHUHI acocuil »aHpiapy Ba y3ura Xoc xuxariap // TabiuM Ba MHHOBAL[MOH
TaakukoTiaap. 2023. — Ne 11. -5.78-81.

13 Bunorpamopa E.M. DuCTONAPHBIE peYeBble KaHPBI: MPArMaTHKA M CEMAaHTUKA. ABTOped. JHC... KaH1. GUIOI.
Hayk. — Mocksa., 1991; bamarmunk H.C. ®pazeonorus smuctonspHoro Hacienus A.Il. UexoBa. ABroped.muc....
kaHz.punon.Hayk. — Mocksa., 1992. — C.6-8.

14 Nankep 3.M. ®OyHKIMOHANILHO-CEMAHTHYECKAs OPraHM3alUs TEKCTA YaCTHOTO NMUChMa. ABTOped. JHC... KaHj.
¢wuon. Hayk. CII0., 1992. — C.5-29.

15 Kopanesa H.A. Pycckoe uacTHOE nmucbmMo XIX Beka. Kommynukamus. Kanp. PeueBas cTpykTypa.
ABtoped. auc... ToKT. ¢punoin. HayK. — Mocksa, 2002. — C.5-8; KypesHoBa A.B. KoMMyHHKaTHBHBIE acTIEKTHI CIIOBA
B anmCcTOsIpHOM Auckypce M.U. 1{BeraeBoii. ABToped.muc....kau1. Gwioa.Hayk. — Tomck, 2001. — C.33-35.

16 Axumuna A.A., ®opmanosckas H.W. DTuker pycckoro nucbma. — Mocksa, Pycckuit si3bik, 1981, — C.23-28.;
I'ymakoBa W.I. [lucemo kak JkaHp: THIoBoe H uHAMBHAyanbHOoe // Mar-ner XXVIII MexBy3.Hayd.-
MeToA.KoHG.mper.u acn. Brerm. 19.4.2. 15-22 mapta 1999.CI16.: Uzn-Bo CIIOI'Y, 1999.C. 8-9; Bemynora H.N.
Jpyxeckue nuchbMa TBOpUYECKOH MHTeIumreHuny koHna X1X-navana XXs. XKanp u teker nucema. CII6.: U3n-Bo
CIIoI'Y, 2000. — C. 156.

Bunorpanosa E.M. DOnucronspHble peueBble OJKaHpbl: NparMaTMKa W CEMaHTHKa. ABTOped. JHC...
KaH.Quinon.Hayk. — MockBa, 1991 C.56; KoBaneBaH.A. Pycckoe wactHoe ~ mucemo  XIX BEKa.
Kommynukanus. XKanp .PeueBast ctpykrypa. ABroped.auc.... 1oKkT. ¢punon.Hayk. — Mocksa, 2002. — C. 16.

18 Jlankep 3.M. ®yHKIMOHAILHO-CEMAHTUYECKAsh OPTaHM3allMs TEKCTA YaCTHOTO MUChbMa. ABTOped. JIHC....KaH,.
¢uon.Hayk. CII6., 1992. — C.6-9.; Kosanesa H.A, ABstopckoe ¢pa3zooOpa3oBaHne W KOMMYHHKAaTHBHAS
crparerus Tekcta B nuchMax A.Il. Uexoa. — Actpaxans: M3n-so AI'TIY, 2000.— C. 23.

19 Kopanesa H.A. Pycckoe uactHoe mucsMo XIX Bexa. Kommynukarms. XKaup. Peuesas crpykrypa. Asroped. auc...
IOKT. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2002. — C.21; bexynosa H.U. JIpyxxeckne muchbMa TBOPUYECKOW WHTEILIUTCHITUN
konna XI1X-nagama XX B. XKaup m Texcr mucema. CII6.: Mzn-Bo CIIGIY, 2000. — C.19; Karapxkuna C.JI.
OTHKeTHbIE (POPMYJIBI B MUChMaxX K NIPY3bsIM PYCCKOW TBOPUYECKON HMHTEIUIMTCHIMHM Had. XXB. ABToped. awmc....
kaHx. punon.Hayk. — Mkesck, 2001. — C. 24.
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kommunikativ alogalarda yuzaga keladigan, bir-biriga bog‘langan yozishmalar
bo‘lib, ular asosiy va javob intensiyalarni ifodalaydi (masalan: savol-javob,
shikoyat—tasalli).

Birinchi bobning uchinchi fasli “Nutqiy mulogotda janrlarning dinamikasi va
funksiyasi ” deb nomlanadi. Nutgiy janrlarni tadgiq etishda shakllangan ilmiy
yo‘nalishlarning umumiy jihatlari, avvalo, nutgiy janrni aniglashdagi asosiy
elementlar sifatida kommunikativ magsad, janr yaxlitligi, butunligi va tugalligini
nazarda tutadigan ilmiy garashlar mavjudligi bilan belgilanadi.

Janr tushunchasi o°z tarixi davomida turli ilm sohalarida turlicha talgin etib
kelingan. Uning mazmunan takomillashuvi asosan ikki bosqichda namoyon bo‘ladi
(Qarang: 1.1.rasm.):

Janr tushunchasi

tarixiy talqini zamonaviy talgini
san’atshunoslik sohalarida sotsiolingvistika, sistem funksional
qo‘llanilishi davri tilshunoslik kabi sohalarda
go’llanilish davri

1.1-rasm. Janr tushunchasining semantik rivojlanish bosqgichlari

Janr tushunchasining tarixiy va zamonaviy talginlarini tahlil gilish shuni
ko‘rsatadiki, bu kategoriya avvaliga badiiy-estetik funksiyalarda namoyon bo‘lgan
bo‘lsa, keyinchalik u tilshunoslik va pedagogik sohalarda ham ilmiy nazariy asosga
ega bo‘lgan holda qo‘llanila boshlagan.

M.Y. Fedosyuk o‘z tadgiqotlarida janrlarni elementar va kompleks shakllarga
ajratishni taklif giladi. Elementar janrlar gatoriga xabar, buyrug, magtov va taklif
kabi sodda nutgiy janrlar kiradi®®. A.G. Baranov nutqiy janrlarni to‘rt turga
ajratadi: 1) birlamchi sodda janrlar — faqat og‘zaki nutqda yuzaga keladi;
2) birlamchi murakkab janrlar — barqgaror dialogik shakllar; 3) ikkilamchi sodda
janrlar — ta’rif, hikoya kabi oddiy matnlar; 4) ikkilamchi murakkab janrlar — past
darajadagi janrlar asosida yaratilgan murakkab matn shakllaridir?t. N.D.
Arutyunova esa kommunikativ. magsadga asoslanib janrlarni quyidagicha
tavsiflaydi: informativ dialog, preskriptiv dialog, fikr almashuvi orgali yechimga
kelishga garatilgan dialog, hamda hagigatni aniglashga garatilgan muloqgot turlari.
T.V. Shmeleva nutq janrlarini axborotga oid, imperativ, etiket, baholovchi
janrlarga ajratadi. M.Y. Fedosyuk esa ularni axborotga oid, emotiv va imperativ

2 denocrox M.IO. KommnnekcHble KaHPBI Pa3roBOpHOI peur: “yremenue”, “ybexnenue” u “yrosops” // Pycckas
pasroBOpHast peub Kak SIBIICHHE FOPOACKOM KyIbTyphl. — ExkatepunOypr: Apro, 1996. — C. 73-94.
21 Bapanos A.I'. /lunaMudeckye TeHIEHIMH B ccileqoBanun Tekcra // Stylistyka IV. Opole, 1995. — C. 65-66

14



nutq janrlari sifatida tasniflaydi??. V.V.Dementev va K.F. Sedov axborotga oid va
fatik nutg janrlarini farglaydi. Axborotga oid janrlar — muloqgot, fikr almashish,
qaror gabul qilish va shaxsiy munosabatlarga doir bo‘ladi. Fatik janrlar esa shaxsiy
munosabatlarni bevosita yoki bilvosita yaxshilovchi (magtov, hazil) yoki
yomonlashtiruvchi (haqorat, kina) janrlarga, shuningdek, bayramona nutq
janrlariga bo‘linadi®. Ushbu tasniflar nutq janrlarining ijtimoiy-psixologik
xususiyatlarini ochib berishda va mulogotning kommunikativ magsadlarini tahlil
gilishda muhim ahamiyatga ega. F.Xasanovaning “Ingliz va o‘zbek tillarida
gasamyod nutqgiy janrining giyosiy-tipologik tadqiqi” mavzusidagi dissertatsiyasi
gasamyod janrini ikki tilda chuqur tahlil qilishga bag‘ishlangan?.
M.Anorboyevaning “Qadah so‘zi” nutqiy janrining lingvistik attributi — etnik omil
sifatida" mavzusidagi tadqiqoti o‘zbek xalq madaniyatida keng tarqalgan an’anaviy
nutqly janrlardan biri — qgadah so‘zi (tost)ning lingvistik va etnokultur
xususiyatlarini ilmiy jihatdan tahlil qilishga bag‘ishlangan®.

Nutgiy mulogot janri ijtimoiy, madaniy va psixologik omillar ta’sirida
shakllanib, axborot almashinuvi hamda ta’sirchan alogani ta’minlaydi; u
adresatlilik, interaktivlik, ekspressivlik va situatsiyaviylik kabi xususiyatlarga ega
bo‘lib, jamiyatdagi ijtimoiy rollar asosida shakllanadi va o‘zgaruvchan qoliplar
orgali ijtimoiy munosabatlarni ifodalaydi.

Dissertatsiyaning 2-bobi “Kommunikativ madaniyat: nutqiy etiketning
nazariy asoslari” deb nomlanadi va unda nutqiy etiket hamda muloqotga kirishish
— salomlashishning semantikasi haqida so‘z boradi. “Nutqiy etiket formulalarining
tarkibiy-semantik komponentlari” deb nomlangan birinchi bobda jahon va o‘zbek
tilshunosligida nutq odobining o‘rganilishi tahlil etilgan.

1970-yillardan boshlab Yevropa tilshunosligida lisoniy imkoniyatlarning
nutqiy vogelanish xususiyatlarini, jumladan, nutqiy etiket formulalarining tarkibiy-
semantik komponentlarini tadqiq etishga e’tibor kuchaydi. V.G.Kostomarov “Nutq
etiketi” atamasini birinchi bo‘lib fanga kiritdi va uni odatdagi vaziyatlarda
ishlatiladigan stereotiplangan nutg birliklari deb atadi®®. Nutgiy etiket tanigli
tadgigotchisi N.I.Formanovskaya unga quyidagi ta’rifni beradi: “Nutqiy etiket — bu
nutq xatti-harakatlarining tartibga soluvchi qoidalarini, jamiyat tomonidan
suhbatdoshlar o‘rtasida alogani o‘rnatish, tanlangan ohangda alogani saglab golish
va to‘xtatib turish uchun qabul qilingan va belgilangan milliy o‘ziga xos
stereotiplar, bargaror aloqa formulalari tizimini anglatadi”?’. Roman-german tillari

CEINNT

22 ®epocrok M.IO. KoMIieKCHBIE JKaHpPBI PasTOBOPHOMN peun: “yrerenue”, “yoexnenue” u “yrosopsr” // Pycckas
pasroBopHast peub Kak sIBJICHHE FOpOJICKON KylbTypbl. EkarepunOypr: Apro, 1996. — C. 73-94.

2 Jlementner B.B., Cenos K.®. ConnonparMariuecKkuii acrnekT TEOPHH PEYEBBIX JKAHPOB. YueOHOE mocobue. —
Caparos: U3n-Bo CapaToBCKOr0o NeJaroruueckoro HHCTUTyTa, 1998. — 107 c.

24 Xacanosa ®. TuIIIyHOCHKIA HYTKHI JKaHDP MOJIEIMHUHT JIMHTBUCTUK Xycycusitiapy // Vnm capuarmmanapu. —
Nel2. — VYprany, 2018. — b. 47-50.; XacanoBa ®. MHrnu3 Ba ¥30ek Twuiapuaa Kacam&én HYTKUH >KaHPHUHUHT
KUECHUTHUTIONOTHUK Tagkuku. Dwtoi. ¢an. Oyiinda dancada mok. (PhD) muccep. aBroped. — Tomkent, 2019, —b.5.
https://api.ziyonet.uz/uploads/books/251467/5de5e698dddOb.pdf

%5 Amop6oesa M. C. “Kagax cy3u” HYTKHH >KAHPMHUHT JIHUHTBMCTHK aTTPUOYTH - STHHK OMHJI CH(aTHIA.
(2024). Yangi  O’zbekiston  Taraqqgiyotida  Tadgiqotlarni o’mi ~ Va  Rivojlanish ~ Omillari, 8(2),
249-253 h. https://pedagoglar.org/04/article/view/4175

% Kocromapos B.I". Pycckuii peuesoii atuxer // Pycckuii si3bIk 3a pybexom. 1967. Ne 1. — C. 73-91.

27 dopmanosckas H.W. Bel ckasanu “3pascTyiite”. PeueBoii oTukeT B Haumem obmenun. — Mockgsa, 2005. —C.132
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misolida P.Grays, D.R.Serl, D.Frank, T.A.Deyk?® kabi olimlar tomonidan amalga
oshirilgan tadgigotlar nutgiy etiket formulalarining kommunikativ-pragmatik
xususiyatlarini chuqur tahlil qilishga yo‘naltirildi.

Mustagqillik yillarida o‘zbek tilshunosligida nutqiy etiketning ilmiy asoslari
yanada kengaydi. S.Ibroimov, G‘.Abdurahmonov, 1.Qo‘chqortoev, R.Qo‘ng“urov
kabi olimlar nutgiy mulogotning stilistik, sotsiolingvistik va psixolingvistik
jihatlarini tahlil gilish bilan birga, nutqiy etiket formulalarining milliy madaniyat
va an’analar bilan bog‘liq semantik xususiyatlarini ham tadqiq etdilar. Keyinchalik
Sh.Safarov, S.Mo‘minov, M.Hakimov singari olimlar nutqiy etiket formulalarining
tarkibiy tuzilishi, ulardagi madaniy kodlar va o‘ziga xos leksik konstruksiyalarni
chuqur o‘rganish orqali o‘zbek tilidagi etiketning kommunikativ xususiyatlarini
ilmiy asoslab berdilar?®.

D.M. Teshaboyeva fikricha, nutq madaniyatini egallash professional va
samarali mulogotning asosiy sharti hisoblanadi®. Professor S.Mo‘minov o‘z ilmiy
izlanishlarida o‘zbek muloqot xulqini ilk bor ijtimoiy-lisoniy aspektda tahlil qgilib,
o‘zbek kommunikantlarining faoliyatiga xos kompozitsion bosgichlarni hamda ular
o‘rtasidagi munosabatning milliy o‘zgacha xususiyatlarini atroflicha tadqiq
etgan®’. A.A. Mo‘minovaning ta’kidlashicha, muayyan kasbiy va ijtimoiy
sohalarda og‘zaki muloqot madaniyatini o‘rganish tilshunoslik, psixologiya,
madaniy tarix va boshga gumanitar fanlar sohasidagi bilimlarni integratsiya
gilishni talab giladi®>. Sh.Iskandarovaning tadgiqotiga ko‘ra, nutqiy etiketni
o‘rganishda muloqotning o‘rni va vaqti, so‘zlovchi va tinglovchining ishtiroki,
mulogotning magsadi, asosi, aloga vositalari, xulg-atvorning maxsus belgilangan
shakllari, ifoda mavzusi, so‘zlashuvchilar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarning xos
xususiyatlari, ijtimoiy belgilari hamda vaziyatning rasmiy yoki norasmiyligi kabi
jihatlar tahlil gilinadi®3. Q.Rasulovning tadqgiqotlarida mulogotning kasbga bog‘liq

28 Tpaiic T'.I1. Jloruka u peueBoe obmenue // HoBoe B 3apyOesxHON NMMHrBUCTHKM. Bbim. 16. JIMHrBHCTHYECKAS
nparmaruka. — Mocksa: Ilporpecc, 1985. — C. 217-237; Cepne [Ix.P. KocBennbie peueBble akTel / HoBoe B
3apyOexxHoH nurepatype. — Mocksa: [Iporpecc, 1986. — C. 151-169; ®pank /1. CemMb rpexoB nparMaTUKH: TE3UCHI O
TEOPUU PEUYEBBIX AKTOB, aHAIM3E PEUCBOrO OOMIEHUS, TUHTBUCTHKE W putopuke. / B kH.: HoBoe B 3apy0OexHOit
munreuctrke. Boin. XVII Teopust peyeBbix akroB. — MockBa: Iporpecc, 1989. — C. 363-373.; Jleiik Ban T.A. SI3bIk.
IToznanune. Kommynukanus. — Mocksa: [Iporpecc, 1989. — 311 c.

2 Y6poxumon C. Y36ex THIM HyTK MajaHustura goup // Y36ex Tumu Ba agabuétn. —1964. — Ne 5. — 5.20-23;
AGnypaxmono F. V36ex anabuii THIMHMHI CTHIMCTHK HopMamapu // Y30ek THIM HyTK MAaJaHMATHTA OMJ
macananap. — T., 1973.- 5.51-55; Kyurypos P. V36ek i cTinmucTikacuaan odepknap. — Camapkanz, 1975. —240
0; Kyukoproes 1. banuuii HyTK crunuctukacu. —1.: ®@an, 1975. — 96 6; Cadapos I1I. Cucrema pedeBoro oOeHusI.
VYHusepcanbHoe W dTHOcnenu¢uueckoe. — Camapkana: Cam.otn. m3-sa uM. [adypa [ymsama, 1991. — 170 c;
MymunoB C.M. V36ek MynoKOT XYIKHHHHT HKTHMOMH-NHCOHMII Xycycustmapu: Duimon. daH. a-pa. ... JuC.
aBroped. — Tomkent, 2000. — 20 6; XakumoB M. V36ek HIMHil MATHHHMHI CHHTAIMATHK Ba NParMaTHK
xycycusTiapu: dunon. dan. Hom3. ... muc. — Tomkent, 1994. — 168 6; Y30ex TWIMIa MATHHHHT TPArMaTHK
tankuan: Owion. ¢an. a-pa. ... quc. — Tomkent, 2001. — 283 6.

%0 Bakwmena I'. Tema6oesa JI. Mexua MakoHza MatH. — Tomkenr, 2019. — B.181.

31 MymuroB C.M. Y36ek My/IOKOT XyJIKHHHHT MKTHMOHII-THCOHHI Xycycustiapn: Do, (Gami. JOKT. ... JHCC.
aBroped. — Tomkent, 2000. — b.47.

32 MymunoBa A.A. Y36ekckuii peueoii stuxer: Cen (ThI), CU3 (8e1, BbI) Bectaux PYJIH, cepusi Teopus s3bika.
Cemuoruka. Cemantuka, 2015, Ne 3. - C.96.

3 Vckaumaposa III. V36ek HYTK OZATHHHMHT MYJIOKOT miakmiapu: Pmiaon. (aml HOM3.... ucc. aBTOped.
— Camapxkanp, 1993. —27 6.
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me’yorlari, ularning lisoniy va nolisoniy shakl hamda vositalari atroflicha tahlil
gilingan3-.

Nutgiy etiket formulalari, asosan, insonlar o‘rtasidagi munosabatlarning
o‘rnatilishini ta’minlaydi va bu jarayonda lisoniy verbal hamda noverbal
vositalarning birgalikda ishlatilishi muhim ahamiyat kasb etadi. Bu mulogotning
birinchi darajali o‘ziga xosliklaridan biridir. Masalan, “Assalomu alaykum va
rahmatullohu va barakotuhu” iborasining qo‘llanishi oddiy salomlashuv formulasi
emas, balki chuqur lingvokulturologik mazmunga ega bo‘lgan konseptual birlik
sifatida talgin etiladi. Bu kabi iboralarning qo‘llanishi, faqatgina lisoniy bilim
emas, balki madaniy kod, ijtimoiy kompetensiya va shaxsiy mulogot tajribasini
ham talab qiladi. Aynan shu sababli, bunday salomlashuv iboralari ma’naviy-
axloqgiy va diniy qadriyatlar tizimi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, uni ishlatish holatlari
freym va senariy doirasida amalga oshadi. Jumladan, bunday salomlashuv holatlari
maxsus ijtimoiy kontekstda — masalan, shaxsning yoshi, mavqgei, kiyim-boshi,
nasl-nasabi kabi ijtimoiy-me’yoriy mezonlarga asoslangan tarzda, ehtiyotkorlik
bilan tanlangan kommunikativ vaziyatda qo‘llaniladi. Bunda, salomlashuv
jarayonida ishlatilgan nutqgiy etiket formulalari — masalan, “Assalomu alaykum va
rahmatullohu va barakotuhu” kabi iboralar — madaniy mezonlar asosida aniq
ifodaviy shaklga ega bo‘ladi. Bu holatda og‘zaki birlikni semiotik tizim doirasida
kuzatiladigan ishoraviy vositalar, harakatlar va kontekstual signallar (jestlar,
mimikalar) to‘ldiradi.

Quyidagi lavha bunga yaqqol misol bo‘la oladi: “Shayx so ‘riga chiqib,
mehmonlarni ikki yoniga o ‘tqazgach, boshlanglar, deb ishorat etdi. Jarchilar
yugurishib, axiylar ogsoqoli yoniga kelishdi: birining qo ‘lida bir kosa suv, birining
qo ‘lida charm tuzdon bor edi. Ogsoqol suvga tuz solib, kosani baland ko ‘tardi:

—  Assalomu alaykum va rahmatullohu va barakotuhu!
— Vaalaykum assalom! — javob berdi shayx.” (Radiy Fish. “Jaloliddin Rumiy”)

Ushbu lavha orgali fatik mulogotning freym tuzilmasi ochiladi: bu yerda har
bir ishtirokchi (shayx, jarchi, ogsoqol) o‘ziga xos rolga ega bo‘lib, harakatlar esa
oldindan madaniy senariy asosida shakllangan nutqiy etiket golipi doirasida
amalga oshiriladi. Bu qolip, 0o‘z navbatida, to‘ldirilgan holda aniq formulaga
aylanadi va muloqotda faol ishlatiladi. Salomlashuvning o‘zi esa, “baraka tilash”,
“hurmat bildirish”, “iymon-e’tiqgodni namoyish qilish” kabi kognitiv tasavvurlar
bilan bog‘langan konsept doirasida faoliyat ko‘rsatadi. Bu esa formulaga
yuksalgan golipning semantik asosini tashkil etadi.

Bobning “O zbek fatik nutqida mulogotga kirishishning verbal va noverbal
vositalari” nomli 2-faslida salomlashishning verbal va noverbal vositalari tahlil
etiladi. Muloqotning turli shakllari, ya’ni verbal va noverbal vositalar orgali
axborot almashinuvi, har bir insonning ijtimoiy va madaniy kontekstiga mos
ravishda amalga oshiriladi. Verbal muloqot so‘z va lisoniy vositalar orgali
axborotni ifoda etishni nazarda tutadi, xolos. Noverbal mulogot esa, so°‘zsiz
vositalar orgali (imo-ishoralar, jestikulyatsiya, ishoralar, simvollar va belgilar)

3 Pacynos K. V36ex MymokoT XyiakuHHHT (YHKIHOHAT Xochanumu: Owion. (asi. HOM3.... aucc. aBroped.
— TomkenT, 2008. — 28 6.
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axborotni tashish va ularning ta’siriga asoslanadi. Bu ikki shaklning birgalikda
ishlatilishi, muloqotning eng asosiy xossalaridan biri bo‘lib, ularning har birining
mukammal va samarali ishlatilishi insonning ijtimoiy va madaniy kontekstiga
to‘lig mos kelishi talab etiladi.

Nutgiy mulogot deganda, lisoniy (verbal va noverbal) vositalarning uyg‘un va
integratsiyalashgan holda ishlatilishi tushuniladi. Bu, o‘z navbatida, nafagat
axborot almashinuvining samaradorligini ta’minlaydi, balki muloqotning ijtimoty,
psixolingvistik va madaniy aspektlarini ham yagqol namoyon giladi. Masalan,
“Assalomu alaykum va rahmatullohu va barakotuhu” yoki “Salom” kabi
iboralarning ishlatilishi insonning shaxsiyat darajasini, ijtimoiy mavqgeini, yoshini
va madaniy ko‘nikmalarini ko‘rsatadi. Bu iboralar fagat so‘zlardan iborat emas,
balki ularga qo‘shiladigan jestlar, ishoralar va boshga noverbal vositalar bilan
birgalikda ishlatiladi. Shunday qilib, mulogot jarayonida verbal va noverbal
vositalarning sinergiyasi, ijtimoiy va madaniy kontekstda o‘zaro bog‘liglikni
namoyon qiladi, bu esa insonlar orasidagi axborot almashinuvi va o‘zaro
tushunishning chuqurligini ta’minlaydi. Misol:

— Salom. Tinchlikmi? — dedim muzdek qo ‘lini qisib>.

Nutgiy mulogot mikrosistemasining o‘zi o‘zaro birin-ketinlik munosabatlari
bilan bog‘langan “salomlashish” — Assalomu alaykum va rahmatullohu
barakotuh!, Assalomu alaykum!, Assalom!Salom!; “alik olish” — Salom!,
Valaykum!, Valaykum salom!, Valaykum!, Valekum assalom!, Valaykumu sssalom
va rahmatullohu va barakotuh!; “ko‘rishish-so‘rashish” — Omonmisiz?,
Yaxshimisiz?, Qalaysiz?, Ishlar galay?; “javob berish” — Alhamdulilloh!, Xudoga
shukr!, Shukur/shukr!, Yaxshi! kabi mikrotizimlardan iborat. Ularning har bir
lisoniy verbal vositalari o‘ziga xosdir.

Salomlashishni boshlash va unga javob berish odatda yuz ifodalari, imo-
ishoralari va gavda holati bilan kuzatiladi. E.Venotolening fikricha, kundalik
uchrashuvlar shunchaki til orgali amalga oshirilmaydi; aslida biz butun tanamiz
bilan bir-birimiz bilan gaplashamiz®®. Tana tili har qanday shaxsiy verbal mulogot
va salomlashishning asosiy elementidir, ya'ni ertalab yoki kechqurun odamlar
shoshib turganda og‘zaki salomlashish imkoni bo‘lmasa, yuz ifodalari va nigoh
orgali muloqot o‘rnatish, qoshlarni tushirish, jilmayish, bosh silkitish, shuningdek,
qo‘l silkitish salomlashish komponenti bo‘lib xizmat gilishi mumkin®’.

Masalan, Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi gaynota bilan
kelinning ilk uchrashuvi tasviriga qaratsak: “Kumush wuyalib zo ‘rg‘agina salom
berdi va Yusufbek hojining yaqginiga kelib bo‘yin egdi. Hoji qo‘li bilan
Kumushning yelkasiga goqgib suydi va Kumushning manglayiga tegizib olgan oz
qgo ‘lini o ‘pdi”.(A.Qodiriy. “O‘tkan kunlar”.)

Misoldagi “bo ‘yin egmoq”, “yelkasiga qoqib suymoq”, “manglayiga tegizib
olgan oz qo‘lini o ‘pmog” kabi holatlar o‘zbek millatiga xos madaniy odatlardir.

3 YVmap6ekos Y. Tamnanran acapmap. 2-xmn. “Ilapk”, — Tomkent, 2005. —B. 26.

% Ventola E. The structure of casual conversation in English / E. Ventola // Journal of Pragmatics, 1972. -Ne 3.
—P. 267-298.

37 Kourosh Saberi. Routine Politeness Formulae in Persian: A Socio-Lexical Analysis of Greetings, Leavetaking,
Apologizing, Thanking and Requesting/ Kourosh Saberi // University of Canterbury. — 2012. - 297pp.
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NMning tashqgi tarkibiy qismlari: milliy (etnik) va madaniy (etik) xususiyatlar
nutqiy vaziyat bilan bog‘ligligidan dalolatdir.

O‘zbek madaniyatida insonlar turli xil jismoniy imo-ishoralar, shakl va
funksiyalardan foydalanadilar. Bu ishoralar fagatgina o‘zbek millatiga mansub
bo‘lishi mumkin, yoki boshqa madaniyat elementlari bilan o‘xshashliklarga ega
bo‘lishi mumkin.

“Mulogotga kirishishning kognitiv-semantik yondashuvlari” nomli so’nggi
faslida salomlashish shaxslararo munosabatlarning muhim bosqgichi sifatida
baholanib, u sharq xalqglari, jumladan, o‘zbek madaniyatida alohida o‘rin egallashi
ta’kidlanadi. Muvaffaqiyatli salomlashuv suhbat samaradorligiga bevosita ta’sir
ko‘rsatadi. “Avval salom, ba’d kalom” maqoli ushbu jarayonning og‘zaki nutqdagi
barqaror etiket qolipi ekanligini anglatadi. “Assalomu alaykum” va unga javoban
aytiladigan “Vaalaykum assalom” iboralari esa an’anaviy nutqiy etiketik
formulalar sifatida shakllangan. O‘zbek tilida salomlashish formulalarining
ishlatilayotgan kontekstida, suhbatdoshlarning yoshi, ijtimoiy mavgei va o‘zaro
munosabatlari asosiy belgilavchi omillardan biri hisoblanadi. Bu omillar, o‘z
navbatida, tilning madaniy va ijtimoiy rolini shakllantirishga yordam beradi.
Salomlashish jarayoni, har doimgidan ko‘ra, ko‘proq madaniy tafovutlar va
1jtimoiy xavfsizlik prinsiplarini o‘z ichiga oladi. Aynan oila a’zolari, qarindoshlar,
tanishlar va notanishlar orasida salomlashish, individual va ijtimoiy darajadagi
munosabatlarning madaniy ramzi sifatida xizmat giladi.

Shuningdek, “salom™ning takrorlanishi va uning pastroq ohangda aytilishini
ahamiyatga olish zarur. Bu holda, uning takroriy jo‘shili va kamtarona talaffuzi,
ko‘pincha ma’naviy tajribalarga bog‘langan bo‘lib, ushbu amal muayyan sotsial
yoki madaniy kontekstdagi intilish va ehtiromni ko‘rsatadi. Ammo, har bir odam
uchun salomning miqdori va qaytarilgan javobning shaxsiy ishoralari va
mafkurasiga bog‘liq holda farqlanishi mumkin. Masalan:

Arslonqul gandaydir bir bekzodaning peshonasi oq gashga, ajoyib tulpor
otini o‘lja tushurib oldi. G‘urur bilan darvozadan minib kirib maydonda
gijinglatib yurarkan, darvoza tomonga asta kelayotgan Navoiyni ko rdi. Otdan
tushib, yetaklab, shoir goshiga bordi:

— Salom! — bir go ‘lini ko ‘ksiga qo ‘ydi Arslonqui®.

Dissertatsiyaning 3-bobi “Fatik nutqiy mulogotni yakunlashning kognitiv-
semantik tahlili” deb nomlanadi. “Xayriashuv nutqiy aktining strukturasi” deb
nomlangan 1-faslda nutgiy mulogotni yakunlash — xayrlashishning umumiy
xususiyatlari tahlil etiladi.

Mulogotni yakunlash turi mazmunan urfiy-odatiy (etik) xususiyatga ega
bo‘lib, uning asosiy vazifasi muloqotni tugatish va diskursni yakunlashdan iborat.
O‘zbek milliy suhbat odobiga ko‘ra, muloqotni yakunlash jarayoni suhbatdoshlar
o‘rtasidagi samimiy munosabatni aks ettirib, ularning mulogotdan mamnunligi
haqida ma’lumot berish bilan birga, o‘zaro ezgu tilaklarini bildirish va kelgusidagi
alogalarga hozirliklarini namoyon qiladi. Bunday yakunlovchi nutgiy tuzilma
(konstruksiya)lar odatda “Xayr, omon bo‘ling!”, “Suhbatdan juda mamnun

38 Oybek. Navoiy. Roman. — T.: “Sharq”, 2004. -B. 473.
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bo ldim”, “Xudo yana uchrashtirsin!”, “Kelib turing!” yoki “Uzilib ketmang!”
kabi iboralar bilan ifodalanadi.

Xayrlashuv holatlarida qo‘llaniladigan kommunikativ aktlar:

1. Kundalik turmushdagi xayrlashuvlar. Mazmun: Kundalik hayotda doimiy
ravishda ishlatiladigan, qo‘llanish chegarasi keng bo‘lgan iboralar.

Nutqiy tuzilma: “Xayr®®!”, “Ko ‘r ishguncha!”

Misol: - Rahmat, oldin imtihonlarni torshirib olaylik, - dedi u tuflisining uchi
bilan yer chizib keyin qo ‘shimcha qildi.

—Endi... Xayr...Sog " bo ling...

Yo'q, Mugaddas buyrug bermas, u faqat iltimos qilar dugonalarini ko ‘rib
golishidan uyalgani uchungina ajrashishni xohlar edi!

— Ko ‘rishguncha, — dedim men.

— Xayr, — dedi Mugaddas va yuzimga bir garab olgach: — ximiyani ham
shunaga qilib topshiramizmi? — deb so ‘radi.

— Albatta, — dedim kulib.

Biz ajrashdik?.

2. Uzog muddatli xayrlashuvlar. Mazmun: Biror shaxs bilan uzoq vaqt
uchrashish imkoniyati bo‘lmaganida yoki hech qachon uchrashmaslik kutilganda
qo‘llaniladigan iboralar.

Nutqiy tuzilma: “Omon bo ‘ling!”, “Xudo yana uchrashtirsin!”

Misol: Ne xesh meni xushlaru ne begona,

Ne g ‘ayr rizo mendinu ne jonona.
Har nechaki yaxshilikda gilsam afsun,
Xalg ichra yomonlik bilan men afsona.

Ichki tug ‘yon bilan o ‘rtanib aytilgan bu satrlarning tafti cho ‘ponning birdan
yaltirab ketgan ko ‘zlarida aks etdi.

— Sen ham kuyganlardan ekansen, shoirliginga tan berdim! Agar shu
shoirliging bo ‘Imasa, seni rahmatlik otamning gasdiga itlarimga talatib yuborar
edim! Xayr, shoir, omon bo ‘l!

Cho ‘pon itlarini ergashtirganicha chag ‘atda yoyilib yurgan qo ‘ylariga qarab
ketdi.

3. Kelishilgan uchrashuvni kutgan holatdagi xayrlashuvlar. Mazmun: Keyingi
uchrashuv kutilayotganini ifoda etuvchi iboralar.

Nutqiy tuzilma: “Kelib turing!”, “Ko ‘rishamiz!”

— Bizlarni unutib yubormasdan kelib turing, Gulchehraxon! — dedi u go ‘yo
shunday chiroyli juvon bilan yagin munosabatda ekanini bizga ko ‘rsatib
qo ‘ymoqchi bo ‘lgandek, jo ‘rttaga qo ‘lini qo yib yubormasdan:

— Demak... shu qarorga keldikmi? — deb so‘radi. Juvon kalta, quyuq
sochlarini silkitib kuldi:

— Yaxshi yigit kelib turing demaydi, vaqt-soatini va uchrashadigan joyini
anigroq aytadi.

39 Xayr — arab tilidagi " " (khayr) so‘zidan olingan bo‘lib, aslida “yaxshi”, “eng yaxshi narsa” degan ma’ noni
bildiradi.

40 Exy6oB O. Mykannac. — T.: Ana6uéT Ba canpar Hampuéty, 1963. — B. 39.

41 Komupos I1. IOnxysmu tymnap. — T.: 2023. — B. 156.
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— Obbo* siz-e! — dedi qizarib Po‘lat Azizov, lekin juvon “Xo ‘sh,
bopladimmi?” degan ma’noda qo ‘llarini siltab qiyshanglab kuldi va eshikka
tomon yurdi 4,

4. Xayrlashuv va keyingi uchrashuvni belgilash. Mazmun: Xayrlashuv
jarayonida keyingi uchrashuv vaqti yoki o‘tkaziladigan joyni bildirish.

Nutgly tuzilma: “Ertaga ko ‘rishamiz!”, “Uchrashguncha!”, “Omad
tilayman”

Misol: Saida opa deyayotganim — shoira Saida Zununova, mazkur jurnalda
adabiyot bo ‘limini boshqarar, keyin u kishi bo‘shamoqchi bo‘lib qolib, o ‘rniga
meni ishga taklif qilishgan edi. Mirtemir akaning yuzi yorishib ketganini
payqadim. Qo ‘lidagi papka og ‘ir shekillik yana u qo ‘lidan-bu qo ‘liga oldi.

— Mayli, kirib chig. Senga omad tilayman,— dedi men bilan xayrlasharkan.
Men u kishini bir oz orgasidan kuzatib turdim. Bir mahal orqasiga gayrilib
garaganday bo ‘ldi. Darvoge, qo ‘lini ko ‘tarib chagirar edi. Zipillab oldiga bordim.

— Bo ‘sh bo ‘Isang, uyga kelsangchi, maslahatli gap bor.

— Mayli,— dedim.— “Pioner “dagilar nima der ekan, bilay-chi. So ‘ng... kechroq
borarman.

— Kel, kutaman.*.

5. Tasodifly do‘stona munosabatlardagi xayrlashuvlar. Mazmun: Yoshlar
o‘rtasidagi suhbatlarda yoki norasmiy vaziyatlarda qo‘llaniladigan qgisga, oddiy
iboralar.

Nutqiy tuzilma: “Xayr!”, “Bo ‘pti, ko ‘rishamiz!”

M: Qizishib gapirganidan hansirab qolgan Mariya Vasilevna stol orgasida u
yoqdan-bu yogqga yurardi:

— Kommunist...

Past  ovoz bilan aytilgan bu so‘zdan Orif aka hushyor tortdi.
“Kommunistligimni pesh qilma!” deb jerkib tashlashdan o ‘zini arang tiyib qgoldi.
Boshini ko ‘tarmadi. Mariya Vasilevna kelib uning yelkasiga qo ‘lini qo ‘ydida,
“Men-ku tushunaman...” degandek qarab, tasalli bergan bo ‘ldi.

—Gaping to ‘g ri, Mariya Vasilevna. Men hozir xo jjalikka ketaman.

—Xayr, - Mariya Vasilevna qo ‘l berdi*.

6. Yaxshilik va omad tilash bilan bog‘liq xayrlashuvlar. Mazmun: Xayrlashuv
bilan birga ezgu tilaklar bildiriladi.

Nutqiy tuzilma: “Omad tilayman!”, “Xayr, baraka toping!”

— Shungorlarim, yog ‘iyning safi buzilib chekinganini ko ‘rdilaring. Ular son
Jjihatdan ham bizdan oz! O ‘zlari sovugda diydirab holdan ketgan. Men ishonamen,
ollohu taolo bizga yana bir ulkan g‘alabani in’om etgusidir! Muhammad
alayhissalomning arvohlari pok sunniy mazhabidagilarni qo ‘llab-quvvatlagusidir!
Choryori bosafolar madadkoringiz bo ‘Isin, shunqorlarim. Dushman o ‘z saflarini
gayta tuzib ulgurmasdan yetib boringlar! Xudo omadlaringni bersin! Omin ollohu
akbar!

Minglab ovozlarning:

42 FExy6os O. Mykamnac. — T.: Anabuér Ba caHbaT HampuéTH, 1963. — B. 39.
43 ®ozunos H. Ycrosnap gaspacuzpa. — T., 1988. — b. 86.
4 Myxtop A. Yunop. — T.: “Ontun kanam”, 2024. — B. 24.
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— Ollohu akbar!

— Ollohu akbar! — degan hayqirig i barcha saflar bo ‘ylab taraldi®.

7. Abadiy xayrlashuvlar. Mazmuni: Bunday xayrlashuv insonlar o‘rtasidagi
mulogotning tugashi va keyingi uchrashuvning yo‘qligiga ishora qiladigan nutq
akti.

Nutgiy tuzilma: “Alvido!”, “Siz doim qalbimda qolasiz”, “Doimo
xotiralarda yoshaysiz!”

Misol: Darveshali. Sen hali baxtli bo ‘lasan.

Gulnoza. Siz ham...

Darveshali. Yo 'q, sensiz baxt kerak emas menga.

Gulnoza. Yana bir og ‘iz gapirsangiz... faryod chekib oyog ‘ingizga yigilaman.

Darveshali. Yo ‘Q-yo ‘q. Sen baxtingni topmog ‘ing darkor. Men esam... golgan
umrim sening xayoling bilan yashayman. Kel, menga baxshida etgan eng saodatli
kunlaring uchun aziz peshonangdan bir o ‘pay...

Gulnoza (ko z yoshlaridan bo ‘g ‘ilib). Agar mabodo o ‘sha saodatli kunlar
esimga tushib, yo ‘qlab kelsam... qayerdan topaman sizni?

Darveshali: Bu shahar, bu dargoh menga yot endilikda. Qidirgudek bo ‘Isang,
men devonani tog ‘lardan topasan, g‘orlardan topasan... Alvido! Koz ochib
ko ‘rganim, yolg ‘izim, Ollohi taollo in’om etgan farishtam!*®

3-bobning “Mulogotni yakunlashning kognopragmativ yondashuv asosida
tahlili” nomli 2-faslida xayrlashuv ijtimoiy alogani rasmiy yakunlash bilan birga,
kelgusidagi mulogot uchun imkoniyatni saglab qolishga xizmat qilishi
ta’kidlanadi. Shuningdek, xayrlashuv tashabbusi javob reaksiyasini talab qilib,
kommunikativ majburiyatni yuzaga keltiradi. Rus tilida og‘zaki neytral rasmiy
vidolashuv “Iloka!” so‘zlari bilan birga keladi. “Auf Wiedersehen” nemis tilida
“sayohatdan qaytganda uchrashguncha” yoki “sayohatda ko ‘rishgancha” degan
ma’noni anglatadi. Bu so‘z odamlarga yoki jamoaga xidoyat qilish va ular bilan
salomlashish uchun ishlatiladi. “Auf Wiedersehen” so‘zi ko‘pincha xushxabarlar
va xayrlashish hollarida yoritiladi. O‘zbek tilida xayrlashish eng keng tarqalgan
“Sog* bo'ling” neytral shakli bilan ifodalanadi. Xayrlashuvning qisqartirilgan
shakli mulogot giluvchilarning nisbatan yaqin tanishligini nazarda tutadi va
norasmiy muloqotida qo‘llaniladi! (Ko ‘rishguncha! / Xayr! Xayr! / Tez orada
ko ‘rishguncha!)

O‘zbek xalgida xayrlashuv mulogotning muhim va odobga oid bosqgichi
hisoblanadi. Suhbat oxiri do‘stona ohangda bo‘lishi, alogani davom ettirish
imkonini yaratishi kerak. Xayrlashuv vaziyatga mos va muloyim shaklda bo‘lishi
lozim, aks holda suhbatdoshda noto‘g‘ri taassurot uyg‘onishi mumkin.Masalan,
xayrlashishdan oldin ketish zaruriyatiga murojaat qilishingiz mumkin: “Biz
borishimiz kerak”, “Men ketishim kerak”, “Uzr, lekin men ketishim kerak’.
Suhbat oxirida ular ko‘pincha muloqot uchun minnatdorchilik bildiradilar,
uchrashuvdan qoniqishlarini bildiradilar va ba’zan suhbatdoshning vaqtini olgani
uchun kechirim so‘rashadi.

* Komupos IT. FOmrysm tynnap. — T., 2023. — B. 200.
46 Exy6oB O. Bup xourona cupiapu. — T., 2000. — B. 22.
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Insonlar orasidagi mulogotning eng asosiy turlari verbal va noverbal mulogot
hisoblanadi. Verbal mulogot — faqat shaxs uchun xos bo‘lib, asosiy shart sifatida
lisonni o‘zlashtirish belgilab beriladi. Nutq kommunikativ vosita sifatida bir
paytning o‘zida ham axborot almashunuvi, ham suhbatdoshi bilan o°zaro
ta’sirlashuv vositasi misolida yuzaga chiqadi. Verbal muloqot tarkibiga: so‘zlar,
iboralar ma’nosi va mohiyati kiradi. Aksariyat qismini so‘zning qo‘llanish aniqligi,
uning ifodalinishi va hammabopligi, tovushlar, so‘zlar talaffuzi, ohang ifodasi va
mohiyati egallaydi. [lmiy izlanish natijalariga ko‘ra, inson nutqiy muloqotning har
kungi aktida so‘zlar — 7%, tovush va ifodalar — 38%, nutqiy bo‘lmagan o‘zaro
ta’sir — 53%ni tashkil etadi.  Xayrlashuv nutgiy aktida ham “Xayr”, “Sog°

bo‘ling”, “Alvido”, “Ko ‘rishguncha” singari verbal vositalardan unumli
foydalanadi.
O‘zbek tilida mehmon va mezbon suhbatlarida “Xayr”, “Yaxshi boring”,

“Uydagilarga salom ayting”, “Yana keling”, “Yotib borardingiz”, “Yana bir pas
o ‘tiring”’, “Alloh panohida asrasin”, “Allohga omonat topshirdim”, “Yaxshi yetib
oling”, “Yaxshi qoling”, “Ehtiyot bo‘ling”, “O zingizni ehtiyot qiling”, “Yuring
aylantirib kelaman”, “Yuring biznikiga”, “Biznikiga ham boring”*® Kabi
ko‘rinishlari uchradi.

Xayrlashish nutqiy akti muayyan kommunikativ vaziyatlarga moslashgan
bo‘lib, ularning shakli, mazmuni va ifoda vositalari xalgning ijtimoiy-madaniy
tajribasidan kelib chiggan holda farglanadi (Qarang:3.1-jadval):

3.1-jadval.
Xayrlashish etiketining etnomadaniy jihatlari

Element Lisoniy birlik Xayrlashish shakli |Noverbal harakatlar
O*zbek “Xayr”, Keksa kishi yoshlar
.. |“Ko‘rishguncha”, bilan xayrlashganda [Qo‘l qo‘yib duo qilish
madaniyati .., . o, A
Xo‘p, omon bo‘ling” (duo gilishi
Yapon “Sayonara”, “Mata  |Ko‘proq egiladigan ||Badani bilan egilgan
madaniyati  |aymasho” hurmatni ifodalash  |holat
G‘arb (13 29 ¢ H 1 H
madaniyati Gocldbye , “See you || Jtlr_n0|y h_arnkorllkka Qo1 silkash
. later umid bildirish
(Inglizcha)
Hind Namaste — TH&I Tinchlik, ehtirom va Qo‘llarni qovushtirish
madaniyati  |Salaam — IdH mehmondo‘stlik q
Boshni pastga egish,
Tibet “Tashi de ley” (Tashi |“omad tilash” ikki go‘llarini
madaniyati  |Delek) ma’nosi ko ‘krakka yaqin
holda jipslashtirish
Rus “Do svidaniya”, Qadrlash, har doim  |Ko‘pincha kichkina
madaniyati  |“Promay” alogani saqglash salom berish
Tatar “Sau bul! ; “Isen bul! |“Samimiylik” va qo‘llarni ochiq holda
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Element Lisoniy birlik Xayrlashish shakli |Noverbal harakatlar
madaniyati  |” “Sizga yaxshi yugoriga yengil
tilaklar” ma’nosi ko‘tarish
Arab “2a30d 227, “Tinchlik ||Din, salomatlik va  |Qo‘Ini ko*tarish yoki
madaniyati  |bilan” anomalikni ifodalash (duo qgilish
Filippin “ W R i Umid va ehtirom o
madaniyati Paalam®, “BI-bi bilan xayrlashish Qo1 silkash
Fors R PR Xud o
madaniyati  |[Xoda hafez] udo asrasin:

O‘zbek tilida, gender jihatdan nutqiy etiket birliklari umumiy bo‘lib, ayollar
va erkaklar o‘rtasida maxsus farqlar kuzatilmaydi. Shu bilan birga, o‘zbek tilidagi
xayrlashuv iboralariga qo‘shib aytilgan “erkalash™ (aylanay, girgitton, gogindiq)
so‘zlari ayollar nutqiga xos bo‘lib, bu so‘zlar juda ko‘p ayollar suhbatlarida
ishlatiladi. Ushbu tushunchalar ayollarning ehtiyotkor, yumshogq va muloyim
munosabatlarni ko‘rsatishga bo‘lgan intilishini aks ettiradi*®. Har ikki tilda ham
pozitiv etiket belgilari ishlatilishi va ular tinglovchini ulug‘lash yoki o‘zini pastga
urish kabi diskurs vositalarida ko‘rilmaydi. Bu ijobiy muomala va so‘zlashuv
shakllarini va suhbatning to‘g‘ri yakunlanishini ta’minlashga garatilgan®.
Ko‘pgina tillarda xayrlashuv Kishilar bir-biri bilan yana ko‘rishishga umid bildirish
va Xudodan yaxshilik tilash bilan bog‘ligdir.

Dissertatsiyaning “Nutqiy etiket (odob) strategiyasining ijtimoiy-madaniy
tadqiqi” deb nomlangan to‘rtinchi bobi uch faslni o‘z ichiga oladi. Bobning
birinchi fasli “Minnatdorchilik — fatik-etiker mulogot turi sifatida” deb nomlanadi.

Nutqgiy etiket salomlashish, xayrlashish, minnatdorchilik va uning boshga
ko‘rinishlarida namoyon bo‘ladigan nutq odobiga asoslanadi. Minnatdorchilik
birligi sifatida Markaziy Osiyoning boshqa tillarida (o‘zbek, qozoq, qirg‘iz,
turkman) rahmat/rahmet so‘zi keng qo‘llaniladi, bu arab tilidan o‘zlashgan bo‘lib,
semit tilidagi “rhim” o‘zagi “iltifot” degan ma’noni anglatadi. “Shunga ko‘ra,
minnatdorchilik-bu rahmat bildirilayotgan kishiga iltifot ko‘rsatish ma’nosiga ega
sehrli harakat™.

Mashhur olim V.. Karasikning tadqiqotlariga ko‘ra, minnatdorchilik
leksikasining etimologik tahlili shunday xulosaga olib keladi: minnatdorlik
tuyg‘usi insonda quvonch hissini uyg‘otadi va boshqa shaxsning amalga oshirgan
harakatlariga javoban shukronalikni ifodalash istagiga asoslanadi. V.l. Karasik
minnatdorchilik konseptining ichki mazmunini ochishda uning tarkibida quvonch,
ezgu so‘zlar, iltifot, ehson, maqtov, duo va mukofot kabi semantik komponentlarni
ajratib ko‘rsatadi®*. F.Kulmas minnatdorchilik obyektlarini tasniflash uchun

47 https://www.vajehyab.com/

8 Hckanmaposa .M. ¥Y36ek HyTK OJATHHHHT MyJIOKOT makmiapd: Omion. (ad. HOM3. ...
Camapkang, 1993. — b. 14,

4 Myannud anextpon cyposHoMacu: https://www.quora.com/How-is- your-attitude-of-using-taarof/answer/
50 Kapacuk B.1. SI3pikoBas Matpuna xynstypst / B.M. Kapacuxk // — M.: Tnosuc, 2013. — 320 c.

51 Vma acap. — B. 104.
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https://www.vajehyab.com/
http://www.quora.com/How-is-

quyidagi to‘rt asosiy mezondan foydalanishni taklif qiladi: haqiqiy/potensial,
moddiy/nomoddiy, so‘ralgan/so‘ralmagan va qarzdorlik/qarzsizlik mezonlari®2.

Hozirgi o‘zbek madaniyatida minnatdorlik birliklari insonlar o‘rtasidagi iltifot
va hurmatni ifoda etishda keng qo‘llanadi. O‘zbek madaniyatida “Rahmat”
so‘zining qo‘llanilishi:

Oddiy minnatdorlik: Oddiy vaziyatlarda minnatdorchilik bildirish uchun
“Rahmat” so‘zi ishlatiladi. Masalan, kimdir yordam berganda, xizmat ko‘rsatganda
yoki sovg‘a tagdim etganda, “Rahmat” deb shukronalik bildiriladi.

Minnatdorlik  darajasini  oshirish:  O‘zbek tilida minnatdorchilikni
kuchaytirish uchun “katta” so‘zi qo‘shib, “Katta rahmat” ba’zan “ming rahmat”
shakli gqo‘llanadi. Bu ko‘proq samimiylik va hurmatni namoyon etadi.

— Rahmat, ming rahmat sizga, meni juda og ‘ir muammodan qutqardingiz®>.

“Rahmat”ga javoban, ko‘pincha “Sizga ham rahmat”, “Salomat bo ‘ling’
yoki “Ko ‘p yashang” kabi tilaklar bildiriladi. Bu an’ana iltimosga javoban hurmat
va alogani mustahkamlash vositasi sifatida yashab kelmoqgda.

Rasmiy minnatdorchilik shakllari:  “Tashakkur” so‘zi o‘zbek tilida
minnatdorlikning rasmiyroq ifodasi sifatida qo‘llaniladi. U, odatda, ko‘proq yozma
murojaatlarda va rasmiy holatlarda, masalan, tadbirlarda yoki yuqori lavozimli
shaxslarga murojaatda ishlatiladi. Minnatdorlik darajasini oshirish uchun
“Tashakkurlar!” yoki “Chin dildan tashakkur!” kabi iboralar ham ishlatiladi.

Bir ozdan so ‘ng yuzlari kulib, keskinlik bilan dedi:

— Xotirjam bo ‘I, pasport topaman. Ertaga erta bilan qo ‘lingda bo ‘ladi.

— Tashakkur etaman®*.

O‘zbek xalqining diniy gadriyatlari minnatdorchilik madaniyatida alohida
o‘rin tutadi. “Shukr” so‘zi shukronalikni bildirishda ishlatilib, aksar hollarda
“Allohga shukr” yoki “shukrona” kabi iboralar bilan ifoda etiladi. Bu iboralar
nafaqat shaxsiy quvonchni, balki Xudoga bo‘lgan e’tiqod va shukronalikni
namoyon etadi. O‘zbek xalq madaniyatida diniy elementlar ham minnatdorchilik
bildirishda katta o‘rin tutadi. Masalan:

“Allohga shukr”’: Allohga shukronalik bildirishda ishlatiladi.

“Olloh sizdan rozi bo‘lsin”: Kimgadir yaxshilik yoki xizmat uchun
minnatdorchilik bildirishda qo‘llaniladi.

“Shukrona”: Ushbu ibora shaxsiy shukronalikni bildirishda, aynigsa, ziyoli
va diniy muhitda qo‘llaniladi.

— Bizning Marg ‘ilonda ham shunday kelinimiz bor ekan-ku, biz bilmay
yurg ‘an ekanmiz-da, — deb tevaragiga qarab kulindi va qo ‘lini duog‘a ochdi. —
Bizni shunchalik siylab kelibsizlar, bu yaxshiliglaringiz bizdan gaytmasa, xudodan
gaytsin. Olloh taolo yoshlarg ‘a tinch va barakatlik umr bersin. Illohim, tagabbul
duo...>®

b

52 Kourosh Saberi. Routine Politeness Formulae in Persian: A Socio-Lexical Analysis of Greetings, Leavetaking,
Apologizing, Thanking and Requesting/ Kourosh Saberi // University of Canterbury. — 2012. — 297pp

58 Xaiipunmua Cynron. Ogamnapaas Tuarnab xuxos. — T., 2020. — B. 51.

% Yynmon Keua Ba Kynnys. — T.: “Suaru acp asnogu”, 2011. — 5. 176.

5 Kommpuii A. Yrkan xynnap. — T.: “Illapk”, 2014. — B. 180.
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O‘zbek xalq madaniyatida minnatdorchilikning bilvosita shakllari ham keng
targalgan. Bu shakllar asosan duolar va yaxshi tilaklar orgali ifodalanadi:

“Ko'p yashang” yoki “Salomat bo‘ling”: Kimgadir minnatdorchilik
bildirishdagi an’anaviy tilaklar: — Ko ‘b yashang, boy aka. Qulingiz ham bu
to ‘g ‘rida ko ‘b o ‘yladim. Xafa bo ‘Isa nima chorakim, biz shu ishka majbur bo ‘Ig ‘an
bo‘lsaq. Shuning bilan birga Yusufbek hoji ham unchalik aqlsiz kishilardan
emaski, bu gapka xafa bo‘lsa. Ammo men qutidor ko ‘nadimi, yo ‘qmi, deb bu
tomonni o ‘ylab turibman?°®

O‘zbek madaniyatida kattalarga hurmat, yoshlar quvonchi va oila
gadriyatlariga alohida e’tibor beriladi. Shu sababli, minnatdorchilik bildirishda
milliy an’analar, urf-odatlar va diniy qarashlar muhim o‘rin tutadi. Masalan,
kattalarga hurmat ko‘rsatish maqgsadida “Katta rahmat” yoki “Hurmatingiz baland
bo ‘Isin” kabi iboralar qo‘llaniladi.

“Mulogotni saqlab qolishda ishlatiladigan nutqiy strategiyalar” nomli
2-faslda nutgiy kommunikatsiyani samarali tashkil etish va mulogot jarayonini
uzluksiz ta’minlash masalasi ko‘rib chiqiladi.

“Muloqot strategiyasi — bu muayyan mulogot interaksiyasida umumiy
lisoniy/lisoniy bo‘lmagan bosh masalaning yechimi uchun so‘zlovchi o‘zining
nutqly faoliyatini amalga oshirishining ijodiy rejasini tuzib olishidir. Bu
moslashuvchan mexanizm mulogot jarayonida doimiy tuzatishlarga uchraydi,
samarali yechim topish imkonlarini izlaydi”®’. N.V.Grigoreva ta’kidlaganidek,
nutqily kommunikatsiyada maqgsadga erishish uchun albatta ehtiyotkorlik
choralarini ko‘rish va amalga oshiriladigan harakatlarni rejalashtirish zarur.
Boshgacha aytganda, kam xarajatlar bilan magsadga erishish uchun “strategiya” va
“taktika” ishlab chiqilishi lozim®. M. Hakimovning ta’rifida®® aytilishicha,
“kommunikativ taktika” so‘zlovchining fikr ifodalash usuli bo‘lsa, minnatdorchilik
nutqiy akti orgali ham bu usullar hayotga tadbiq gilinadi. Minnatdorchilik nutqiy
akti suhbatdosh bilan munosabatlarni yo‘lga qo‘yish va ijobiy mental holatni
saglash uchun muhim taktikadir.

Minnatdorchilik nutqiy akti ko‘pincha suhbatda ijobiy munosabatlar o‘rnatish
va mulogotni davom ettirish magsadida qo‘llaniladi.

Misol:

— Rahmat, aka, menga ko'p yordam berdingiz, — dedi Laylo, go zal
ko ‘zlaridan yorug ‘lik ato etgan holda.

— Bu mening vazifam, — dedi Temur aka, lahzada bojlangancha kashf gilgan
holda. — Sizga yordam berishim men uchun sharaf. (Gazetadan)

Ushbu nutqiy aktda minnatdorchilik strategiyasi Layloning “Rahmat, aka,
menga ko‘p yordam berdingiz” degan so‘zi aniq o‘z ifodasini topgan. Bu
strategiyaning maqsadi — suhbatdoshga ijobiy munosabat bildirish va uning

5 Komupwit A. Yrran xymmap. — T.: “Illapk”, 2014. — B. 21.

57 Xampoesa H.H. ¥36ek nykuii Mymokotnaa datuka (mmador Muconna): ¢puronorus dammapu Oyitimaa pancaba
nmokropu (PhD) auccepranuscu aBropedeparu.— byxopo, 2023.

% TI'puropsesa H.B. Crparerns BeXIMBOCTM B pEYe€BOH KOMMYHMKAIMM MpEACTaBUTENEH OpHTAHCKOHM,
aMEepUKaHCKOUW W aBCTPATMHACKOHN IMHTBOKYJIBTYp: AUC. KaHA. ¢puion. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2009. —C.45

5 Xaxumos M. V36ex nparmanuureuctukacu acocnapu. — Tomxent: Akademnashr, 2013. — . 155
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harakatlarini gadrlash. Laylo o‘ziga yordam bergan Temur akaga minnatdorchilik
bildirish orgali, albatta, mulogotda ijobiy muhit yaratadi. Layloning so‘zi nafaqat
minnatdorchilikni, balki rahmat bildirish va hurmat ko‘rsatishni ham o‘z ichiga
oladi. Bu nutgiy taktika suhbatdagi munosabatlarni mustahkamlash, yoki
suhbatdoshga nisbatan ijobiy munosabatni safarbar gilishga yo‘naltirilgan. Bu
strategiyadan foydalanish, natijada, yordam berish yoki gabul qilishni qo‘llab-
quvvatlaydi. Temur aka o‘zining “Bu mening vazifam” degan so‘zi bilan, faqat
yordam berishga tayyor ekanligini bildirish bilan birga, o‘zini yordamchiga engil
turda ko‘rsatishdan saqlanadi. U minnatdorchilikni gabul gilmaydi, balki uni oz
vazifasi deb hisoblaydi. Bu nutqiy strategiya Temur akaning o‘z rolini himoya
gilishini ko‘rsatadi, shu bilan birga u suhbatdoshni raqib sifatida gabul gilmasdan,
muloqgotni salbiy ogibatlardan saglaydi.

Strategiya umumiy magsad va yo‘nalishni belgilaydi. Strategiya oldindan
to‘liq va umumiy ko‘rsatmalarni (masalan, “minnatdorchilik bildirish”) belgilaydi,
ammo uni ganday amalga oshirish hagida aniq va real gadamlar (taktikalar)ni
belgilamaydi. Taktika — bu strategiyani amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan
gadamlar. U har bir gadamda amalga oshiriladigan aniq harakatlarning tizimidir.
Taktika strategiyani hayotga tatbiq etish uchun zarur bo‘lgan detallarni
ta’minlaydi.

Minnatdorlik bildirishda nutqiy etiket strategiyalari turli xil shakllarda
namoyon bo‘ladi. Ular quyidagicha misollar bilan izohlanadi:

1. Pozitiv strategiyalar (suhbatdosh bilan ilig munosabat o‘rnatish va uni
qo‘llab-quvvatlash): “Sizga cheksiz minnatdorman! Yordamingizsiz bu ishni
uddalay olmasdim!”, “Juda katta rahmat! Siz har doim yordam berishga tayyor
ekaningizdan mamnunman 7, “Sizning mehnatingiz va yaxshi munosabatingiz
uchun minnatdorman, bu men uchun juda qadrli.”

Masalan:

Kamtarin. Tabiat go ‘zal, tong go zal, gullar undan ham go zal. Mana, siz
kelib guzarimizning go ‘zalligi o ‘n chandon oshdi.

Go ‘zalxon. Shoir bo ‘lib keting-ye!. Rahmat!®°

2. Direktiv strategiyalar (suhbatdoshning xatti-harakatini yo‘naltirish,
minnatdorlikka javob gaytarishni kutish): “Katta rahmat! Iltimos, menga yana
maslahatingizni bersangiz!”, “Rahmat! Iltimos, bundan keyin ham shu kabi
yordam bera olasizmi?”, “Yordamingiz uchun juda minnatdorman, agar
imkoningiz bo ‘Isa, yana maslahat bera olasizmi?”’

Masalan:

Eson Davlat begim gayg ‘uga berilib, yig‘lab o ‘tiradigan payt emasligini
endi sezdi. Qosimbekni oyoqqa turg ‘izdi-da:

— Sadogatingizdan minnatdormiz, — dedi. — Siz Bobur mirzo bilan birga
otlaning! Biz ham endi chorbog ‘dan qo ‘rg ‘onga ko ‘chamiz®*.

80 Fynom X. Jun xy3rycu. — T.: Fadyp Fynom Homunaru agabur Ba canbar Hampuéru, 1972. — b. 191.
61 Komupos I1. IOnaysmu tymmap. —T.: “Y36ekucron”, 1999. -5.22.
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3. Negativ strategiyalar (Suhbatdoshning shaxsiy hududini hurmat qilish, u
bilan muloyim munosabatda bo‘lish): “Bezovta qgilganim uchun uzr, lekin
yordamingiz uchun juda minnatdorman!”, “Men juda qadrlayman, lekin sizga
qiyinchilik tug ‘dirgan bo ‘Isam, uzr so ‘rayman”, “Rahmat, men sizga g ‘amxo ‘rlik
qilganingiz uchun minnatdorman, lekin bundan tashvishlanib qolgan bo ‘Isangiz,
kechiring”.

Masalan:

— Xatarli yo‘llarda men oz jonimni avval xudoga, so‘ng sizga ishonib
topshirmogchimen. Bugundan boshlab siz mening qo ‘rchiboshimsiz. Ichki
beklarim gatorida bo ‘lursiz.

— Inoyatingizdan minnatdormen, amirzodam!

— Hozir bu inoyatning sharafidan azobi ko ‘proq. Yo ‘lda charchagansiz. Borib
dam oling. Ertadan safar tayyorligi boshlanur®?,

4. Nodirektiv strategiyalar (Minnatdorlikni mulohazali tarzda bildirish, bosim
o‘tkazmasdan suhbatni davom ettirish): “Sizga juda minnatdorman! Albatta, siz
bundan ham yaxshi natijalarga erishasiz deb o ‘ylayman”, “Rahmat! Sizning
yordamingiz menga juda katta taassurot goldirdi, bunday yordamsiz ham men
uddalay olmasdim deb o ‘ylayman”, “Menga ko ‘rsatgan yordamingiz uchun katta
rahmat, shunchaki, bunday insonlar kam uchraydi!”

Masalan:

Bobomiz bilaklari bilan betlarini bekitadi.

— lyya-iyya! — deb chappa buriladi.

Ogpodsholar ana shunda kalla ko ‘tarib qaraydi. Yonbosh yotib qaraydi. Ko ‘z
qisib qaraydi. Erkakzot Ogpodsho kaftida tuproq o ‘ynaydi.

— Tuprog ‘ingni biz uchun muloyimlab qo ‘yibsan, minnatdorchilik bildiramiz,
— deydi®,

Bu strategiyalar minnatdorlik bildirishda suhbatdoshning ijtimoiy magomi va
mulogot kontekstiga garab tanlanadi. Ular nutgiy madaniyatning muhim gqismidir
va insoniy munosabatlarni mustahkamlashga yordam beradi.

Bobning so‘nggi faslida minnatdorchilik nutqiy aktining ijtimoiy-madaniy
jihatlari tahlil etiladi. Minnatdorchilik tilning kommunikativ funksiyalaridan biri
bo‘lgani uchun uning to‘g‘ri ishlatilashi ijtimoiy madaniyatning namoyon
bo‘lishini anglatadi. Har bir madaniyat o‘zining aniq qoidalari, namuna va iste’mol
shakllariga ega bo‘lib, minnatdorchilik bildirishda shu madaniy qoidalarning ta’siri
seziladi. Masalan, turli tillarda minnatdorchilik bildirishning shakllari, uning
ishlatilish davrlari va ijtimoiy konteksti bir-biridan farg giladi.

Sovg‘a berish va sovg‘a almashish odobi ko‘plab millatlarda mavjud bo‘lib,
mazkur jarayon insonlar o‘rtasida ijtimoiy alogalarni mustahkamlash, o‘zaro
hurmat va qadrlashni namoyon etish vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Bu amal
insonlarning bir-birlariga nisbatan ehtirom va e¢’tiborini ifodalashga xizmat giladi.
Sovg‘a berish fagatgina muayyan bayram yoki rasmiy tadbirlar doirasida emas,

62 Y1ra acap. —b.164.
8 Mypon T. Oraman kosran gananap. — T.: “3ykko kutooxon”, 2020. — B. 4.
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balki muayyan sababsiz, kundalik mulogot doirasida ham yuzaga chigishi mumkin
(Qarang: 4.1.- rasm).
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4.1-rasm. O‘zbek xalqida sovg‘a taqdim etish jarayonida nutqiy
birliklarning qo‘llanilishi

O‘zbek xalqida sovg‘a taqdim etish jarayonida nutqgiy birliklarning
qo‘llanilishi hududlar(12 ta hudud) bo‘yicha turlicha namoyon bo‘ladi. Masalan,
“Arzimasa ham” birikmasi o‘zbeklar nutqida 60% dan ortiq holatlarda uchrab,
sovg‘aning kamtarona ekanligini ta’kidlash orqali suhbatdoshga nisbatan hurmat
ifodalanadi va bu kamtarlikka asoslangan negativ strategiya sifatida talgin gilinishi
mumkin. “Bu sizga” (10%) birikmasi esa direktiv (bald on record) strategiyasiga
tegishli bo‘lib, mulozamat konnotatsiyasining mavjud emasligi bilan ajralib turadi.
Shu bilan birga, “Chin ko ‘ngildan, oling” (8%) birligi muayyan mazmun yukiga
ega bo‘lib, “sovg‘a ixtiyoriy ravishda taqdim etilgan”, “sovg‘a qandaydir
minnatdorlik yoki garzdorlik hissi bilan bog‘liq emas” kabi ma’nolarni anglatadi.
Shuningdek, “Buyursin, yaxshi kunlarda ishlating” (5%) va “Qulluq bo‘lsin” (3%)
kabi birliklarda kamtarlik strategiyasi emas, balki suhbatdoshga yaxshi tilak
bildirishga yo‘naltirilgan pozitiv strategiya ustuvorlik giladi. Bundan tashgari,
“Arziysiz” birikmasi asosan Qashgadaryo viloyatiga xos bo‘lib, ushbu nutqiy etiket
birligi O‘zbekistonning boshqa hududlarida qo‘llanilmaydi. Ayrim mintaqalarda
bu birlik muomalasi “haddan tashqari samimiylik” yoki “manmansirashlik”
sifatida gabul qilinishi mumkin. “Yogadi degan umiddaman” (3%) birikmasi
pozitiv  strategiyani namoyon etib, sovg‘a qgabul qiluvchi bilan yaqin
munosabatlarni ifoda etadi. Bu birlik asosan Toshkent va Farg‘ona vodiysi
hududlarida keng tarqalgan bo‘lib, unda sovg‘aning qadrlanishiga umid bildirish
asosly semantik xususiyat sifatida namoyon bo‘ladi.

Sovg‘a gabul qilish jarayonida o‘zbek tilida muayyan nutqiy birliklar
ustuvorlik qiladi. Jumladan, “Shart emas edi” (32%) va “Rahmat, ovora
bo ‘libsiz” (38%) kabi ifodalar eng ko‘p qo‘llaniladigan birliklar sifatida qayd
etilgan bo‘lib, ular ma’noga ko‘ra “Juda ovora bo libsiz” mazmuni bilan
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uyg‘unlik kasb etadi. Bu birliklar orgali tinglovchiga nisbatan hurmat ifodalanib,
kamtarlik asosida shakllangan negativ strategiya namoyon qgilinadi.

Sovg‘a qabul qilishga doir mazkur birliklarning qo‘llanishi O‘zbekistonning
turli viloyatlarida farqlanadi. Masalan, Toshkent, Andijon va Farg‘ona
viloyatlarida “Ovora bo ‘libsiz” birligi ko‘proq ishlatiladi va u, asosan, tantanaviy
munosabatlarda mulozamat belgisi sifatida qo‘llaniladi. Buxoro va Xorazm
viloyatlarida esa “Nega bunday qildingiz?” yoki “Bu nimaga kerak edi?”
shaklidagi nutqiy birliklar uchrab, ular ham sovg‘a beruvchiga nisbatan kamtarlik
va hurmatni ifoda etadi. Qashgadaryo va Surxondaryo viloyatlarida “Shart emas
edi” birligi ko‘proq tarqalgan bo‘lib, sovg‘a gabul qiluvchining ehtiromini va
sovg‘ani haddan tashqari yuksak qabul gilmaslikka intilishini ko‘rsatadi.

Navoiy va Jizzax viloyatlarida esa mazkur birliklar kamroq ishlatilib, ular
o‘rnida “Rahmat, katta rahmat” Kkabi umumiy minnatdorlik ifodalari afzal
ko‘riladi. Sirdaryo va Samarqand viloyatlarida esa “Bu sizdan kutilmagan edi”
yoki “Hech keragi yo‘q edi” shaklidagi birliklar uchrab, ular kamtarlikni namoyon
etuvchi nutgiy strategiya sifatida garaladi.

Shu bilan birga, o‘zbek nutqiy etiketining o‘ziga xos xususiyati sifatida
“Nega bunday qildingiz?” va “Shart emas edi” ma’nosini aks ettiruvchi birikmalar
ko‘pgina chet el tillarida mavjud emasligi qayd etiladi. Bu esa ayrim holatlarda
interkultur kommunikatsiyada pragmatik xatolarga olib kelishi mumkin. Chunki
boshga tillarda bunday ifodalar sovg‘a beruvchi tomonidan rad etish yoki
nomunosib munosabat sifatida talgin gilinishi ehtimoli mavjud.

XULOSA

1. Nutq janrlari ijtimoiy-madaniy faoliyatda mulogotning nisbatan bargaror
shakllari bo‘lib, ular kundalik, badiiy, ilmiy, huqugiy va boshga sohalarda matn
orgali amalga oshadigan kommunikativ birliklardir. Janrlar muayyan ijtimoiy
tajriba va nutqiy vazifalar bilan belgilanadigan model bo‘lib, ular orqali muallif
niyati (intensiyasi) ifodalanadi.

2. Nutqiy aktlarda intensiya asosiy pragmatik komponent bo‘lib, u
so‘zlovchining maqgsadini amalga oshiradi. Ular amaliy (buyrug, iltimos), mental
(fikrlash), replika hosil giluvchi (taklif, minnatdorchilik) va diskurs yaratuvchi
(ishontirish, tasvirlash) ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi.

3. Epistolyar muloqot yozma va og‘zaki shaklda kechadigan ikki tomonlama
nutqiy jarayon bo‘lib, unda salomlashish, minnatdorchilik va xayrlashuv
elementlari asosiy rol o‘ynaydi. Epistolyar muloqotda adresant — maktubni
yozuvchi, adresat esa — uni gabul giluvchidir.

4. Nutgiy mulogot janrining adresatlilik, interaktivlik, ekspressivlik va
situatsiyaviylik kabi xususiyatlari uni murakkab kommunikativ hodisa sifatida
tavsiflaydi. O‘zbek tilidagi fatik nutq aktlari — salomlashish, minnatdorchilik
bildirish va xayrlashish — lingvokulturologik hamda kognopragmatik yondashuvlar
asosida ijtimoiy-madaniy kontekstda o‘rganilishi bu janrning kommunikativ birlik
sifatidagi dolzarbligini ko‘rsatadi. Shu jihatdan, fatik nutq aktlarini tizimli tahlil
gilish mulogotning madaniy-me’yoriy asoslarini chuqur anglashga imkon yaratadi
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5. Nutqiy etiket formulalari odamlarning bir-birlari bilan munosabatlarini
o‘rnatishdagi lisoniy verbal va noverbal vositalarning birgalikda ishlatilishidir. Bu
nutgly mulogotning eng birinchi o‘ziga xosligidir. Biror nutqiy janrga xos iborani
verbal qo‘llagan shaxs, albatta, shu verbal formulaga mos ma’naviy-madaniy
saviyaga — tegishli yosh, nasl-nasab, kiyim-bosh, ijtimoiy mavge kabilarga ega
bo‘lishi zarur. Shu bilan birga, bu iborani maxsus jest (harakat)lar bilan
hamkorlikda va maxsus tinglovchilarga nisbatangina qo‘llay oladi.

6. O‘zbek tilidagi salomlashish nutqiy etiket formulalari lingvokulturologik
va kognopragmatik yondashuvlar asosida tarkibiy-semantik jihatdan variativ
shakllarda namoyon bo‘ladi. Ularning tanlanishi suhbatdoshlarning yoshi, ijtimoiy
mavqei, o‘zaro munosabati hamda muloqot kontekstiga bog‘liq bo‘lib, bu holat
salomlashishni hurmat, odob va milliy gadriyatlarni ifodalovchi kommunikativ
birlik sifatida belgilaydi. Aynigsa, yoshlarning kattalarga salom berishi — an’anaviy
gadriyatlarning til vositasida aksidir. Salomlashish strategiyasi suhbatdoshlar
o‘rtasidagi psixologik masofani tartibga solib, ularni yaginlashtirishga Xxizmat
giladi. Bu fatik aktga xos infuzion taktika orgali umumiy ijtimoiy kontakt
yaratiladi. Salomlashuvga xos minnatdorchilik, tilak, iltifot, hol-ahvol so‘rash kabi
elementlar o‘zaro hurmat va samimiylikni mustahkamlaydi.

7. Kognitiv  yondashuv, insonning fikrlash va dunyoni tushunish
mexanizmlariga, ya’ni ularning aqliy jarayonlariga asoslanadi. Semantik
yondashuv esa, tildagi belgilangan ma’nolar, simvollar va ularning jamiyatdagi
o‘rni bilan bog‘liq. Shu bilan birga, mulogotga kirishishning kognitiv-semantik
yondashuvi mulogotchilarning salomlashish, iltimos gilish yoki boshga ijtimoiy
aloqalardagi tartibni qanday qabul qilishlari va tushunishlari bilan bog‘liq holda
o‘rganiladi. Nutqiy etiket formulalari pragmatik maqgsadiga ko‘ra
salomlashishning turlari aniglangan. Ular qo‘shimcha ma’noga ega bo‘lmagan
salomlashish va minnatdorchilik hamda tilak semalarini o‘z ichiga olgan
salomlashishga bo‘linadi.

8. O‘zbek tilidagi xayrlashuv nutqiy akti muloqotni yakunlovchi urfiy-odatiy
birlik sifatida kommunikantlar o‘rtasidagi do‘stona munosabatlarni saglashga
xizmat giladi. Uning asosiy strategik vazifasi — aloga uzilishini yumshatish va
keyingi uchrashuvga kommunikativ zamin tayyorlashdir. Bunda minnatdorchilik,
yaxshilik tilash, iltifot va ajralishni istamaslik kabi kommunikativ harakatlar
muhim o‘rin tutadi. Ushbu aktda xayrlashuv semasini o°‘z ichiga oluvchi sodda
shakllar bilan bir gatorda tilak elementlari bilan boyitilgan murakkab shakllar ham
mavjud bo‘lib, ular madaniy-pragmatik kontekstga mos tarzda qo‘llaniladi.

9. Xayrlashuv formulalari antropotsentrik va kognopragmatik yondashuv
asosida tahlil gilinib, ularning semantik, grammatik va funksional xususiyatlari
vaqt, makon, hodisa va nutq sub’yektlari bilan bog‘liq xronotopik struktura
doirasida ifodalanadi. Ular milliy identifikasiyani aks ettirib, shaxsning madaniy
odobi, kommunikativ tajribasi va davr ruhiyatini o‘zida mujassam etadi.
Xayrlashuvning kundalik, uzoq muddatli, tasodifiy, rejalashtirilgan va abadiy
shakllari til vositalari orqali madaniy qadriyatlar bilan uyg‘un holda ifodalanadi.
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10. Minnatdorchilik freymlari — bu odamlar o‘rtasidagi ijobiy munosabatlarni
ifodalovchi, garzdorlik, yordam va hurmatni bildirishga yordam beradigan til
birliklaridir. Ular ijtimoiy madaniyatga, axloq qoidalariga va tilning kommunikativ
magsadiga asoslanadi. Minnatdorchilik freymlari chuqur leksik va pragmatik
xususiyatlarga ega bo‘lib, ijtimoiy munosabatlarning turli kontekstlarida ishlatiladi.
Ushbu tematik guruhda qo‘shimcha konnotativ ma’nolarni o‘z ichiga olmaydigan
hamda samimiy pahmat va tilak semalarini o‘z ichiga olgan minnatdorchilikni
ifodalovchi formulalarni ajratishimiz mumkin.

11. Minnatdorchilik bildirish — ko‘p bosqichli dinamik jarayon bo‘lib, unda
bir necha muhim bosgichlar mavjud. Ushbu jarayonning asosiy ishtirokchilari
yaxshilik giluvchi (ehtirom ko‘rsatuvchi) shaxs va yaxshilikni e’tirof etib,
minnatdorchilik  bildiruvchi  shaxsdir. Ular o‘zaro muloqotga kirishib,
kommunikativ aloga orgali minnatdorchilikni izhor etadilar. Minnatdorchilik
bildirilishi uchun muvaffagiyatli mulogot vaziyatining shakllanishi bir nechta
muhim bosgichlarni gamrab oladi: yaxshilik qilish uchun asos (motiv),
yaxshilikning amalga oshishi, yaxshilikning e’tirof etilishi va baholanishi.

12. Minnatdorchilik nutgiy aktining shakllanishida adresantning magomi
(yakka shaxs, guruh yoki jamoa) muhim rol o‘ynaydi va bu holat minnatdorlik
ifodasining mazmuniy va shakliy ko‘rinishiga ta’sir qiladi. Bu aktda
qo‘llaniladigan strategiyalar esa muloqotning kontekstiga qarab farglanadi:
pozitiv (ilig munosabatni mustahkamlash), negativ (suhbatdoshning shaxsiy
hududini hurmat qilish), direktiv (minnatdorlikka javob kutish) va nodirektiv
(bosimsiz tarzda mulohazali ifoda) shakllarda namoyon bo‘ladi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi aucceprannu gokropa (DSC) Hayk)

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTranmu. B nocneanue
JECATUIICTHS] MUPOBAsi TUHTBUCTUKA YJIESIET BHUMAaHUE U3YYEHUIO JTF000H (HopMbI
peyYeBOr JAEATEIBHOCTH, S3BIKOBBIX SBJIICHMM HAa OCHOBE KOMMYHHMKAaTHBHO-
nparMaTU4Yeckoro nonaxoga. Takod MOAXOHA, C OJHOW CTOPOHBI, IO3BOJSET
YUYUTBIBATh ~ OCOOCHHOCTH  KOMMYHHMKATMBHOM  CHUTyallud,  COIIMAJIbHO-
MICUXOJIOTUYECKHE OTHOLIEHUSI TOBOPSILEro U ciaymaromero. C apyroil CTOpoHblI,
IPOSICHSIET CMBICAT W (YHKUMU BBICKa3bIBaHUI pedyeBbIX aKTOB. Bospacrarommuii
MHTEpEC JIMHTBUCTOB K Mpo0jemMaM MEXKIMYHOCTHONM NHCbMEHHON pedyeBoi
KOMMYHUKAIIMK TpeOyeT YriayOJIeHHOr0 U3y4YeHHs HOCHUTENed sI3bIKa, UX
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX M KOTHOIIPArMaTH4e€CKUX 0COOEHHOCTEM.

B MupOBOW JIMHIBUCTUKE YCHUIIMIIOCH JABMIKEHHE K HAYYHO-TEOPETUYECKOMY
M3YyYECHHI0 MECTa KOTHOINPArMaJMHITBUCTUKA CPENM SA3BIKOBBIX JAUCLUILIVH,
CIIO)KHOM  B3aUMOCBSI3M  TO3MLMU  YYaCTHUKOB pPEUYEBOro  OOIIEHMsS, HX
KOMMYHUKATUBHBIX HAMEpPEHUH, CIIOCOOOB JIOCTMKEHHUS IMOCTABICHHBIX B XOJE
oOLIeHUs LIeIel U 3a/1a4, OTHOLIEHHSI K TEM WJIM UHBIM KOMMYHUKATHBHBIM 3TaraM
C MPUMEHSAEMBIMU O00EMMHU CTOPOHAMHU CTPATErWsIMU U TaKTUKaMH. B pesynbrate
BO3HUKJIA HEOOXOJMMOCTb aKIIEHTUPOBAaTh BHUMaHUE Ha (QaTUKe U €€
nposiBieHusXx. llpuBeTcTBUsA, OIarogapHOCTH, TMO3JPABICHUS M NPOLIAHUS,
ABIIAIOIIMECS PA3HOBUAHOCTHIO IMHUChMEHHOM (aTH4eCKOW KOMMYHHUKaIUH,
MPEACTABIISIIOT COOOM OT/IENbHBIII KOMMYHUKATUBHBIN YPOBEHb PEUEBOIO ITHUKETA.
HeoOxoaumocTh  yriyOJ€HHOTO  HM3y4eHHMs] JTHX MNpoOJeM  OOBSCHSETCS
AHTPONOLIEHTPUYHOCTHIO HaIlpaBJICHUI A3BIKOBBIX HCCIIETOBAHUI U
HEOOXOAMMOCTBIO MPUMEHEHUS! HOBBIX KOMIUIEKCHBIX MOAXOJ0B K IpobiieMaM
(aTnyecKoil KOMMYHHUKALIUU.

AHTpPOIIOEHTPUYECKUN TMOAXOJ, YTBEPAMUBIIMHCA B JMHITBUCTUYECKOM
LEHTpE 3a TOoJbl HE3aBUCHMOCTH, MO3BOJWI CHOPMUPOBATH HOBBIE HAyYHBIC
JVCHUIUIMHBI — KOTHOJIMHTBUCTHUKY, NPAarMajlMHTBUCTHKY, MCUXOJUHIBUCTHUKY, B
TOM 4YHUCJE TEOPHUI0 MHUChbMEHHOHN (aThueckol KOMMyHUKauu. B 3Toil cBs3u
«....3aJla4a  PA3BUTHUSA  HAYYHO-UCCIIENOBATEIBCKOW WU HMHHOBAUUOHHOU
NIEATENLHOCTH, BCECTOPOHHEH IONIEPKKH TBOPYECKUX MAEH W pa3paboTOK»
TpeOyeT NpPOBENCHUS MCCIECIOBAaHUN MO BCEM HAINpPaBJICHUSM S3bIKO3HAHUS U
NPOBEJACHUS Pa3HOOOpPa3HBIX MPAKTHUYECKUX SKCIEPUMEHTOB. JTO, B CBOIO
ouepeib, O0ECHeYMBAET JOCTHUKEHUE OOJNBIIUX JOCTUKEHUH B HayKe uYepe3
TEOPETUUECKHUI U MPAKTUYECKUI aHaJIMU3 SI3bIKa, M3YUYEHHE S3BIKOBBIX MPOOJEeM Ha
OCHOBE MUPOBO33PEHUS, MBILIIEHUS U A3bIKOBBIX 3HAHUM €TI0 HOCUTEIIEH.

Jlannast nucceprarmoHHas paboTa B ONPENETICHHOW Mepe  CIYXKUT
peanu3auuu 3aaay, U3NokeHHbIX B Ykazax [Ipesunenra PecnyOnuku Y30ekucran
ot 13 mas 2016 roga Ne [IdD-4797 «O coznanuu TankeHTCKOTO rOCY1apCTBEHHOTO
yHUBEpCUTETa Y30€KCKOIo A3blKa M JUTepaTypbl uMeHu Anwuiiepa HaBou», ot 28
sauBaps 2022 roga Ne I1®-60 «O crparerun pa3BUTHS HOBOTO Y30EKHCTaHa Ha

1 ¥36ekncron Pecry6mukacu Ipesunentn IllaBkaT Mupsnéesannr Ommii Maskmicra MyposkaatHomacn. Mau6a:
www.http://prezident.uz/uz/lists/view/137

35


http://www.http/prezident

2022-2026 ronwi», IlocranoBiaenun ot 17 despans 2017 roma Ne ITI1-2789 «O
Mepax MO JajJbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHWIO OpPTaHU3AlMM, YIPABICHUS U
(buHaHCUpPOBaHUSL NEATEIBHOCTH AKAJEMUU HAyK, HAyYHO-UCCIIEI0BATEIbCKUX
pabor», 3akoHe PecnyOmuku VY30ekuctan «O TOCYJapCTBEHHOM  SI3BIKE,
MPUHATOM B HOBOM pemakium 21 nekabpst 1995 rona, m apyrux HOpMaTHUBHO-
IPaBOBBIX AKTAX, CBA3AHHBIX C 3TOH AESATEIBHOCTHIO.

CooTBerTcTBHE HCCJIETOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
HAYKH M TEXHOJIOTHi pecnyOauku. VccneqoBaHue BBIIOJHEHO B COOTBETCTBUHU C
MIPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTUS HAyKHM M TEXHOJIOTMHM W WHHOBAIUN
pecryOnukn  «D@OpMUPOBaHHE CHUCTEMBbl WHHOBAIIMOHHBIX HACH HM MmMyTedl HX
peanu3alury B COUMAIBLHOM, IPAaBOBOM, S3KOHOMUYECKOM, KyJIbTYPHOM, JTyXOBHOM
151 0o0pa3oBaTeIbHOM  Pa3BUTHH  HH(POPMHUPOBAHHOTO o0mecTtea H
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIAPCTBAY.

O030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX MCCJIEIOBAHHI 110 TeMe AMCCEPTALUHZ,
HayuHble wucciaenoBaHMs, HAIpaBJICHHbIE HA UW3YYEHUE TEOPETUYECKUX U
NPaKTUYECKUX  aCMEeKTOB  (paTMueckoll  KOMMYHUKAlMM  HAa  OCHOBE
KOTHOIIPAarMaTU4eCKOro, JUHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOIO U COLUONPArMaTHYECKOIO
MOJIXO/IOB, aKTUBHO BEAYTCA B BEAYIIMX HAYYHBIX LIEHTPAX U BBICIIUX Y4YEOHBIX
3aBEJICHUAX MUpPA. B 4aCTHOCTH, aKTUBHO BEAYTCS B TAKMX IPECTUKHBIX HAYUHBIX
neHTpax, kak KeMOpumxkckuii yHuBepcuteT, OKCPOpPACKUN YHUBEPCHUTET,
Jlonnouckuit Metpononutenckuit yausepcuter (BenukoOpurtanus), TopoHTCKU
yauBepcuteT (Kanama), MOCKOBCKMI TOCYZapCTBEHHBIM YHHUBEPCUTET WMEHU
M.B. JlomonocoBa (Poccus), Canxt-IlerepOyprckuii ynusepcuter (Poccus),
Kazanckuit Qenepanpubiii  yHuBepcuter Pecnybnmuku Tarapctan (Poccus),
Kazaxckuit HallMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET (Kazaxcran), byxapckuit
rocyJapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET (Y30eKucTaH).

B MHpOBOH JMHIBUCTHKE TJIOJOTBOPHBIE PE3YyJIbTAThl JAIOT MCCIEIOBAaHUS,
HalpaBJieHHble Ha u3y4yeHHe (eHoMeHa (aTUYecKO KOMMYHHUKAIUM, B
YaCTHOCTH, TAKUX PEYEBBIX aKTOB, KAK MPUBETCTBUS, OJIarolapeHusi U MPOIIAHMS,
C COLMOKYJIFTYPHOW M KOTHOIPAarMaTH4E€CKON TOYKH 3pEHHUsA. DTU HCCIIEAOBAaHUS
MO3BOJISIIOT  BBISIBUTh  KPOCC-KYJBTYPHBIE  pPa3iMuus, COLMONparMaTUYeCcKue
(GYHKIMM U KOTHUTHBHBIE OCHOBBI (haTmueckoil kKomMMyHMKaluu. VccienoBanus,
npoBoguMbie B JlabopaTopuu si3pika M MHOTOsI3bIYMSl YHUBepcuTeTa Makruia,
HampaBJieHbl Ha aHaiu3 (GopM M KYJbTYPHO-AUCKYPCUBHBIX XapaKTEPUCTHK
(daTuyecKkux peyeBbIX aKTOB B MHOTOSI3BIYHON cpefe, a uccienoBanus MHcturyra
poMaHCKOM (uiIojoruu  bepauHCKOro yHUBEpPCHTETa TMOCBSIIEHbI H3YUYEHHUIO
KYJbTYPHBIX (PYHKUMHA [TaHHOTO THUMA KOMMYHHUKATHBHBIX aKTOB B POMAaHCKUX
s3plkax.  Kpome  Toro, BeayTcs  HayuHble  paOOTBl MO  M3YYEHUIO
COLIMOINIPAarMaTUYeCKOM pPOJM W  HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEN
(aTHUeCKNX peueBbIX aKTOB, TAKUX KaK MPUBETCTBUS, OJarogapeHus 1 MpoIaHus,

2 0630p 3apybeKHBIX HAay4HBIX MCCIENOBAHMII IO TeMe AMCCEepTalldK MpoBejeH Ha ocHoBe www.dissercat.com,
www.colostte.edu, www.usyd.edu.au, www.berkeley.edu, www.academia.edu, www.udsu.ru, www.bsu.ru,
www.philol.msu.ru, www.myfilology.ru, www.libguides.usc.edu, www.diva-portal.org, www.cam.ac.uk, uspu.ru/,
www.herzen.spb.ru, https://linguanet.ru/ u qpyrux HCTOYHUKOB.
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B s3bikoBOM Jnanamadre ctpan CHI. B uactHOcTH, 3TH pedeBbie KaHPbI
OCBEIIAIOT TMCUXOJUHITBUCTUYECKUE CTEPEOTHUIIbl, 3THOKYJIbTYPHBIE II€HHOCTH,
ATUYECKUE HOPMBI U JIMHIBOKYJIbTYPHBIE KOMIIETCHIINH, XapaKTEPHbIC JIJIs1 KaXKAO0U
13E:000%07 8

B MHpOBOW JMHIBUCTHKE BBISIBICHUE JIMHTBUCTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX,
CEMUOTHYECKUX M TParMaTHYeCKUX AacrleKTOB (PaTHUEeCKUX CPEACTB OOIICHUS
CUMTAETCS] OJIHUM U3 aKTyaJIbHBIX HAyYHBIX HANPaBICHUI. DTO MO3BOJISET IIIy0Ke
MOHATh  MEXKYJIBTYpPHBIE  OCOOCHHOCTH  OOIIEHHUS,  COBEPIICHCTBOBATH
KOMMYHUKATHUBHYIO KOMIIETEHIIMIO, (OPMUPOBATH S3bIKOBbIC HABBIKM Ha OCHOBE
ATUYECKUX >KAaHPOB B Ipolecce OOydeHHs S3bIKy, a TakxkKe pa3padaTbiBaTh
YHUBEpPCAJIbHBIE MOAXOAbl B PAMKAX SI3BIKOBOW KyNbTypbl. Cpenu HampaBiICHUN
m3ydyeHuss  (aTUuecKkol  KOMMYHHUKAIMHM, (OPMHUPYIONIMXCS B  MHUPOBOMU
JUHTBUCTUKE, 0CO00€ BHUMAHHE yAENACTCS TAKUM HaIpPaBJICHUSIM HCCIEIOBAHUM,
Kak BIMSHUE (PaTUUECKUX €UHUI] OOIICHHS HA PEUYEBbIE CTPATErUU U COLIMAIBHBIM
CTaTyC B JUCKYpCE, BBISBICHUE COLMOKYJIBTYPHBIX M COLMONPArMaTHYECKHUX
OCOOEHHOCTE aKTOB MPUBETCTBUS, OJAaroJapHOCTH W NPOLIAHUS, a TaKKe
pa3paboTKa KOTHUTUBHO-TIPArMaTHYECKOM TUIOJIOTUN JaHHBIX PEUEBBIX aKTOB.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. B MUpOBON JIMHTBUCTUKE IPOBEICHBI
3HAUUTETBHBIE MCCIIEIOBATEIbCKUE pabdOThl M0 aHAIN3y KOMMYHUKAaTUBHO-
nparmMaTuyeckoro  moaxoja. KoMMyHUKaTHBHO-NparMaTuuyeCKoOMy  acIeKTy
TUATOTHYECKON  peud, mpodsieMe peyYeBbIX KAHPOB ObUIM  TIOCBSIIICHBI
ucclieioBaHus Takux ydeHsix, kak C.b. CkoBoponuna, A.b. Umac, X.A. KonmivHa,
J.®. Komoposa, T.II. TperssixoBa, M.B. YTkuna. Takxke Takue ydeHbIE, KaK
Kypom CaGepu, D. Benrona, usyuanu pedeBoil akTt mnpuBerctBus, a FO.H.
Adonbkun u U.C. baxxeHoBa — nparMatudeckue 0COOCHHOCTH dTara 3aBepUICHUs
kommyHukanuu. Takue yuenble, kak B.W. Kapacuk, ®@. Kynemac, C.C. Kpaesa,
M3ydaJlu PeueBOi JKaHp OIaroIapHOCTH .,

3 Ckosopoguna C.B. IIparmMatyka peakTHBHBIX PEUEBHIX aKTOB B HEMELKOM JMATOrHYECKOM JUCKypce (KOHIIENTHI
“bnaromapuocts” u “U3BuHeHne”). ABToped. aucc... kaua. ¢uinoin. Hayk. CII6., 2004; Umac A.B. Bripaxenue
67arolapHOCTH B HEMELIKOM SI3bIKE (Ha MaTepHaie JIUTepaTyPHbBIX H JIEKCHKorpaduaecknx ncTogHnkoB ¢ XVII o
XX BB.). ABTOped. mucc... kana. ¢uwion. Hayk. -M., 2001; Kommura H.A. KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTHYECKUIT
ACTeKT aHTIIMHCKON Auamorndeckoi pedn. ABToped. aucc... kana. ¢umon. Hayk. Kues, 1984; Komopora /I.D.
[MparMaJIMHrBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH IMOXKENAHUSI B HEMEIKOM M PYCCKOM si3blKax. ABtoped. aucc. ... KaHj.
¢unon. Hayk. Tomck, 2005; Tperbskosa T.I1. @yHKIMOHANbHAs CEMaHTHKa M IPOOJeMa PedeBOro CTEPEOTHIIA.
Astoped. mucc... mokT. ¢wmmon. Hayk CII6., 1998; VYrtkmra M.B. Cemantuka u ()yHKIMOHHPOBAHHE EIUHUI]
pEeUYeBOro 3THKETa TEMaTHYECKOH Tpymnmbl “mokenanue”. ABroped. nmuce. ... xaHa. ¢uion. nHayk. CII6., 2002.
Ventola E. The structure of casual conversation in English / E. Ventola // Journal of Pragmatics, 1972. — Ne 3. — P.
267-298; Kourosh Saberi. Routine Politeness Formulae in Persian: A Socio-Lexical Analysis of Greetings,
Leavetaking, Apologizing, Thanking and Requesting/ Kourosh Saberi // University of Canterbury. — 2012. — 297pp.;
Adonbkun F0.H. PasroBopasie ¢hopmyisl Hemenkoro s3bika. — M.: IIpocsenienne, 1983. — 143 c.; Baxenosa 1.C.
Kynbrypa HeBepOanbHOTO OOIIEHHS Ha ypOKe HeMekoro s3eika. 1996. — Ne 6. — C.10-15; Kapacuk B.U. SI3pikoBast
Marpuna kyastypsl / B.Y. Kapacuk // - M.: I'nosuc, 2013. — 320 ¢; Coulmas F. Poison to your soul: Thanks and
apologies contrastively viewed. In F. Coulmas (Ed.). Conversational routine: Exploration in standardised
communication situations and prepatterned speech / F. Coulmas // The Hague: Mouton de Gruyter, 1981. — P. 69-91;
Kpaesa C.C. JIuarBOTIparMaTuyeckue 0COOEHHOCTH PEUeBOTo XaHpa OraronapHocTh: Jlucc. ... KaHid. QIO HayK.
— Yensiounck, 2015. — C. 43.
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B oTedecTBeHHOW JMHIBUCTHKE WCCIEIOBaHUS B o0Oiactu (aTuyeckon
KOMMYHMKAIMKU npociexnBarores B Tpyaax T.I'. Bunokyp, B.B. JlemenrtseBa, E.B.
Kitoes u B.JO. ®enotosa’.

B y30eKkckoil JMHIBUCTUKE pedeBas KOMMYHHUKalMs, IJUCKYPC H €ro
MPOSIBJIICHUSI, TIParMaTuyecKre CBOMCTBAa TEKCTAa YACTUYHO PACCMATPUBAIIMCH B
HAy4YHBIX HCCIIEeMOBaHUAX Takux ydenbix, kak III.C.CadapoB, C.M.MymuHOB,
[II.M.Hckannaposa, M. X.XaKuMoB, J.b.YpunGoesa, C.V.boiimup3zaesa,
I".N.Touposa, J[.M.XacaHoBa>. YacTHYHO pacCMaTPUBAIUCh Takue (haTHUYECKHE
peyeBble aKThl, KaK NPUBETCTBUE, IMpollaHue u OnarogapHocTh. OHAKO
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE W KOTHOIParMaTHYeCKHEe  CBOMCTBA  TaKUX
MPOSIBICHUM (paThueckoil KOMMYHHUKAIIMHM, KaK BCTYIUICHHE B KOMMYHHUKAIIHIO
(npuBeTCTBUE), MPOJIOJKEHUE WIH MoJJIepKaHUE KOMMYHUKAIUU
(OnmarojjapHOCTh) M 3aBEplUICHWE KOMMYHHKAIMU (MIPOIAHUE) CIENUaIbHO He
U3YYaJIMCh B MOHOTpa(hMUECKOM KIIOUE, KAK CAMOCTOSATEIbHBIN 00BEKT HAYYHOIO
VICCJIEIOBAHHSI.

B mpouecce moAroToBKM auccepTauuu riayOOKO HM3y4daroTCsl WCCIIEIOBaHUS
W3BECTHBIX MHPOBBIX JIMHTBUCTOB, KOMMEHTHUPYIOTCS HX B3IJS[bI, a TaKke
CHeuaibHO paccMaTpHUBaIOTCS JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE u
KOTHOIIParMaTH4eCKHe OCOOEHHOCTH (PaTHUECKOM KOMMYHHMKAIMM B Y30€KCKOM
A3bIKE:  BCTYIUICHHE B  KOMMYHHKaluio  (IPUBETCTBUE), MOJAEpKaHUE
KOMMYHUKAIHH (071aroqapHOCTh), 3aBEPIICHIE KOMMYHHUKAIIUU (TIPOIIIAaHUE).

CBsi3b TeMBbI JHMCCEPTAIMM C HAYYHO-HUCCJIEA0BATENbCKMMHM padoTamMu
BBICIIEI0 Y4YeOHOro 3aBelleHUs, B KOTOPOM BBINOJIHEHA JHCCePTALMS.
HuccepraniionHass  paboTa  BBINOJHAETCS B paMKax IUlaHa  HAay4yHO-
UccleoBaTeNbCcKOM paboTel mo Teme «lccrnenoBanue B3auMOCBSI3U  SA3BIKA,
JUYHOCTH M OOIIecTBa», u3yyaeMoil Ha Kadeape y30€KCKOro s3bIKO3HAHUS
Byxapckoro rocynapCcTBEHHOIO YHHMBEPCHTETAa, W HAlpaBJI€HA HA BbISBICHUE
npo0seM B JaHHOU 00JIacTH.

4 Bunokyp T.I. VindopmarueHas u (aruueckas peub Kak oOHapyKEHHE Pa3HBIX KOMMYHHMKATHBHBIX HaMEPEHHIA
TOBOPAILIETO U ciymaromiero // Pycckuil s3pIk B ero (QyHKIHOHHPOBaHWH. KOMMYyHHKaTHBHO-TIparMaTHYECKUI
acriekt. M.: Hayka, 1993. — C.5-29.; [ementseB B. B. ®arumueckue peueBblie xaHpel // Bompocsr ...- 1
(rudocs.exdat.com/docs/index-292452....); Kmoes E.B. ®@aruueckast GyHKIMH s3bIKa U TPOOIEMBI pedhepeHIIn.
2004. — C.22-28. URL: http://www. kluev.com/?p=5; B.}O.®emoroBa. PyHKIHOHAIBEHO-IIPArMaTHIECKAS
XapaKkTepUCTUKa (aTHUECKUX CTpaTeruidl (paHIly3CKOro s3blka. ABTOp. Auccep... KaHi. ¢umon. H. — [lsturopck.
2004. — C.11-16 (dissercat.com/content/funktsion...).

5 Cagapos 11I. Cuctema peueBoro oOmieHus. YHIBepcaabHOe U 3THOCHenupuaeckoe. — Camapkana: CaM.oT]. u3-Ba
uMm. Tapypa Lymama, 1991. — 170 6.; MymmmoB C.M. V36ek MyJOKOT XyIKMHHHT HKTHMOMMH-THCOHMIL
xycycusTnapu: dunon. dan. g0k. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 20 6.; Mckanmaposa LI V36ex HyTk
OJIATMHMHT MYJIOKOT mIakiutapu: ®umnos. gpannapu Homs. aucc. aroped. — Camapkang, 1993. — b. 22; Xakumos M.
V36ex maMuii MATHHHMHI CHHTAIMATHK Ba HpPAarMaTHK Xycycusiapu: Ouion. ¢ad. HOM3. ... aucc. — TONIKEHT,
1994. — — B.168; Xaxumor M. V36ek TIMga MaTHHUHT mparMaTtuk TankuHu: Ounon. ¢aH. JOK. ... JUCC. —
Tomkent, 2001. — 283 6.; MyxamenoBa C. KOTHUTHB JMHTBUCTHKA: BY)KYATa KEIWIIN, aCOCHH TyIIyHUYaJapu Ba
wynamunuiapu // “CHCTEM-CTPYKTYp THIIIYHOCIMK MyaMMoJapu’ MaB3yCHIAru pechyOiimka WIMHN-Ha3apuit
amKkyMaH Martepuamiapr. — Camapkanz, 2010. — B. 112-117; Vpuntoesa J.b. Y36ek (BonbKIOpH MaTHIAPHHHHT
JIUHTBOCTATUCTHUK Tankuku. — Tomkent: ®an, 2010. — 144 6.; boiimupsaea C.Y. MaTtH Ma3MyHHUIa TEMIOPAILTHK
cemantnkacu. — Tomkent: ¥Y3MD, 2009. — 132 6.; Tomposa I'. ®aruka Ba (aTHK MyIOKoT Typmapu / Y3MY
xabapnapu. — Tomkent, 2016. — Ne 2. — B. 291-295; Hasanova D.M. Fatik kommunikatsiya va uning o‘zbek
muloqot xulgida tutgan o‘rni: Filol. fanlari nomz. dissertatsiyasi avtoreferati. — Farg‘ona, 2025. — B. 24.
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Henabio ucciaenoBaHusi SBISETCA BBISIBIEHHE OCOOEHHOCTEW MPUBETCTBUIA,
OJlaromapeHuii U IpoIaHuil B y30€KCKOW 0HUITNaTLHON KOMMYHHKAITUH.

3agaum uccJIe10BaHNA:

OTIpENENNTh Hadajao oOmeHnus (TPUBETCTBUE), MOAACpXKAHUE OOIMICHUS
(6marogapHOCTh) M 3aBepIIeHNE OOIIeHU (MPOIaHKe) KaK TUIl (paTHYecKoi peuu,
MMEIOLIUNA CBOM OCOOEHHOCTH U UCTIOJIB3YEMbIM B MEXIUNYHOCTHBIX OTHOIIICHUSX;

BBISIBUTH COLIMAJIbHBIC, KYJbTYPHbIE 1 KOMMYHUKATUBHBIE (DYHKIIMM PEUEBBIX
aKTOB MPUBETCTBHsI, 0JAr0JapHOCTH W MPOIIAHUSA B (PAaTHUIECKOW KOMMYHHUKAIIAH,
BBIICIUTh MX  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE THUIIBI, KJIACCUPUIMPOBATH U
CTPYIIIUPOBATH 3TH €AUHUIIBI HA OCHOBE CUCTEMHBIX MPU3HAKOB;

Hay4Has MHTEpIpeTanus MparMaTHYeCKUX MU JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
MOAXOJ0B K HW3YUYCHHIO WHUIMHPOBAHUS KOMMYHHMKalUUW (TIPUBETCTBUA),
NOJJICP )KaHUsT KOMMYHHKaMK (0J1arolapHOCTH) U 3aBEpLICHUST KOMMYHUKAIIMH
(mpoianus);

o0cyX/IeHHe POJIM U OCOOCHHOCTEH Havajla KOMMYyHUKaluu (TIPUBETCTBUS),
NoACpKaHUsT KOMMYHHUKAIMK (OJIaroJapHOCTH) W 3aBEPIICHUS KOMMYHHUKAIUU
(Tpormanus) Ha OCHOBE KOTHOMPArMaTH4EeCKOTo MOIX0/1a.

O0bexkTOM MccJieloBaHUsI ObLTM BBIOpAHBI PEUYEBBIE €AUHUIIBI Y30E€KCKOTO
pedYeBOro oOIIeHUs, TAKUE KaK MIPUBETCTBUSA, OJIAroAapHOCTH U MPOIIAHUSI.

Ipeamer HCCJIeI0OBAHUSA SBJISIIOTCS COITMOJIMHT BUCTUYECKHE,
JIMHTBOKYJIFTYPOJIOTUYECKHME M KOTHOINPAarMaTU4eCKUe  XapaKTePHUCTUKH
IPUBETCTBUHN, OJIarolapeHui U MPOIIaHUi KaK BUIa PEYEBON KOMMYHHKAIIWU.

Metoasl ucciaenoBanusi. B jmuccepTanuu  MCHOJIL30BaHbl  PallMOHAIBHO-
TUIIOJIOTUYECKUM, CPaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTEIIbHBIM, COJIepKATEIIbHBIM,
MHTEPIPETALMOHHBIA, COLUMOIUHIBUCTUYECKUM, JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKUN U
JVCKYPCHUBHBIN METO/IbI aHAJIN3A.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJICIOBAHUS:

y30€KCKOM (DaTUYECKOM SI3BIKE PEUEBbI€ aKThl BCTYIUICHUS B KOMMYHHKAITUIO
(TpuBETCTBUE), MPOJODKEHUS] KOMMYHUKAIUU (BBIpAXKEHUE OJaroJapHOCTH) |
3aBEPIICHUS KOMMYHHUKAIMU (MpolraHue) OOOCHOBAaHbI C TOYKH 3pPEHUS
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO W KOTHONPArMaTU4eCKOTO  MOJIXOJOB  Kak
KOMMYHHUKATUBHBIE €IMHUIIBI B PA3JIMYHBIX COLIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX.

npocTbie (OpMbI PUBETCTBEHHBIX (OPMYJI, HE HECYIIUE TOMOJHHUTEIHHOM
CEMaHTHUYECKOM Harpy3Kd B COOTBETCTBHM C IMParMaTUueCKOM IEJIbI0, a TaKkKe
CIOXHBIE  (POpPMBI, BKJIIOYAIOIIME CEMbl OJaroJapHOCTH U  TOXKEJaHUH,
OTIPEJICJICHBI B CBSI3M C KOHKPETHBIMU KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYaIASMHU.

COCTaBHO-CEMAHTHUYECKUE€  KOMIIOHEHThl  MNPHUBETCTBEHHBIX  PEUYEBBIX
ATUKETHBIX opMyn, ux auddepeHnnaTbHble CMBICIOBBIE OCOOCHHOCTH U
KOMMYHUKATHBHBIC BApUAHTHI 000CHOBAHBI Ha OCHOBE
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOH MOJAENIH € Y4YE€TOM KyJbTYPHBIX KOHHOTALMN H
pEUYEBBIX KOHTEKCTOB.

B DIUCTOJSIPHOM  KOMMYHHUKAI[MM  pEYEBbIE  aKThl  NPUBETCTBUS,
0JIaroTapHOCTH W TIPOIIAHUSI TPEACTABICHBI B MHCHMEHHOW ¢dopme (mHuchMma,
3asiBJICHUS, TO3PABUTENbHbBIC MOCTAHUS) U B AJIEKTPOHHBIX (opMax (JIEKTpPOHHAs
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1ouTa, COIMAIbHBIE CETH, INEpernucKka B MECCEHKepax), MpOsBIAIOTCS B
TPaJAMIIMOHHON PEUEBON Cpe/ie B TOP)KECTBEHHBIX, OUITUATHLHBIX U TOBCEIHEBHBIX
CUTyallsiX, & B COBPEMEHHOM OOIIEHWH — B YNPOIIEHHOU, ObICTpoil (opme,
YacTO COKpPAIEHHOW WM MYyJIbTUMOJAIBHON (3MOM3HM, CTHUKEPBI, KpaTKUE
(bOpMyJIBI), UTO TOATBEPIKIACHO HA IPUMEpPAX.

B TEMATHUYECKYIO TPYMIy «OJaroJapHOCTh» BKJIIOYEHBI MPOCTHIE (POPMBI C
OTPaHMYCHHOW KOHHOTATHBHOW CEMAaHTHKOM, Takue Kak «rahmaty, «katta rahmaty,
«tashakkur», a Taxke cioxHbie (HOPMBI, COUETAIONINE IJIEMEHTHI MOXKEIAHUN U
nya, Hanpumep «rahmat, Alloh rozi bo‘lsiny, «katta rahmat, umringiz uzoq
bo‘Isin», KOTOpPBIE PACKPHITHI C YUYETOM UX KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Ha OCHOBE
KOTHOIIPAarMaTU4eCcKOro MoIxo/a.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThbl pad0ThI OYIyT CICTYIOIIIMU:

0000IIIeHbI BHUBI JUAlOra B OJMHUCTOJSPHOM OOIIEHMM U BBISICHEHAa WX
SA3bIKOBAasl TPHUPOJIa, B TOM YKcCie HHOOPMATHUBHBIM Auanor (BOMPOC-OTBET),
MpEeANUCHIBAIONIMKN uanor (mpocb0a), aneisuOHHBIN (MTOpUIIAHKUE, YIIPEK,
yrpo3sa, xaynoba), daruueckuil (Oecena), STUKETHBIM (MPUBETCTBUE, MPOILIAHUE,
mpolleHre, 0JaroJapHoOCTh, KOMIUIMMEHT, MPUTJIAIeHe), OIEHOYHBIN (IToXBaa,
0J100peHune, ynpeK, BBITOBOP, OOBUHEHHE U T. 1.);

TEOPETUYECKH MPOAHATU3UPOBAH PEUEBOM KaHP — MOJEIb TOBOPECHUS H
MMCHbMa, XapaKTepHAas JJII PeUeBON KOMITETEHIIMH HOCUTEIEH y30EKCKOTO S3bIKa, U
pPacKphITa €r0 CYIIHOCTD;

Ha npuMepax 000OCHOBAHO, UTO B y30€KCKOM (haTUYECKON peyu BCTYIJICHUE B
KOMMYHUKAIHIO (IPUBETCTBUE), MOJAep>KaHe KOMMYHHUKAIUH (0J1aroJapHOCTh) U
3aBepIICHNEe KOMMYHHUKAIWK (IIPOINAHNE) SBISIOTCS WIIOKYTHBHBIMH PEUCBBIMU
aKTaMM ajjpecara, a MOCIEAHHE — MEPIOKYTUBHBIMHU PEAKIMSIMU Ha MOIYyYEHHOE
cooO1ieHue;

MPUBETCTBUA, 0JIArOIAPHOCTH U TPOIIAHUS 0OOCHOBBIBAIOTCS (haKTHUECKUM
MaTepuaIoM Ha OCHOBE ParMaJuHTBUCTHICCKOTO 1
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKOTO MOAXO0I0B.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIAEAOBAHUA HTO OOBICHSIETCA TEM, YTO
MPUMEHSEMBIE TIOJIXOJIbI, METOAbl W TEOPETUYECKHE JIaHHBIE TIOJNYYCHBI U3
JIOCTOBEPHBIX HAayYHBIX MCTOYHUKOB, MPEJCTaBICHHBIC aHAINU3BI 0a3MPYyIOTCS Ha
METO/MaX  palMOHAIBHO-TUIIOJIOTHYECKOTO ¥ KOMIUIGKCHOTO  aHaJM3a,
TEOPETUUYECKHE HUJEU W BBIBOABl PEATU3YIOTCS Ha TPAKTHKE, a MOJIyYCHHBIC
pe3yabTaThl 0A00PECHBI YIIOJHOMOUYEHHBIMH CTPYKTYpaMH.

Hayuynas u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIET0BAHUS:
Hay4nast 3Ha4MMOCTh PE3yJIbTaTOB HMCCICIOBAHUS OMPEICIACTCS TEM, YTO OHHU
JTAI0T BO3MOYKHOCTH PACKPBITh COLMOKYIBTYPHBIE U KOTHUTUBHO-TIPArMaTUYECKHE
0COOCHHOCTH (paTUIECKON KOMMYHHUKAIIUH, OOBSICHUTh YCHIICHHE MEKITNIHOCTHON
KOMMYHUKAIIMM TIOCPEJCTBOM Takux ¢GopM OOIIEHUs, KaKk TPUBETCTBUS,
OarolapHoCTM ¥ TPOUIAHUS, ONPENEIUTh POJb  A3BIKOBBIX E€IUHUIl B
KOMMYHUKAIMHN, W3yYUTh 3aKOHOMEPHOCTH WX (HOPMHUPOBAHMS B COIHMAITBHOM
KOHTEKCTE, OCBETUTh COLMAJIBbHYIO (PYHKIHUIO pEYd Ha IMCHUXOJIMHITBHUCTHYECKOU
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OCHOBE, a TaKXe MPOAaHAIU3UPOBATh €€ C JIMHTBOKYJbTYPHONM U KOTHUTHUBHOMU
TOYKH 3PEHUSI.

[IpakTUueckass 3HAYUMOCTh PE3YJIHTATOB MCCIIECIOBAHUS OOBICHSIETCS TEM,
YTO OHM CJIy»aT MUCTOYHUKOM JIJISI CO3JaHUsl CIEIKYPCOB, CEMUHAPCKUX 3aHSATUH,
METOIMYECKUX MOCOOU Mo (HAaTUUECKUM pPEUeBbIM aKTaM Ha Y30€KCKOM SI3bIKE,
CIIOCOOCTBYIOT 3aKpEIUICHUIO 3HAHUW CTYJEHTOB IO TaKUM JUCHMIUIMHAM, KaK
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSY, «IIparManMHTBUCTHKAY, «IICUXOIMHTBUCTUKAY,
«KorHUTHBHAs JMHTBUCTHKA», MCIOJB3YIOTCS B (OPMUPOBAHUU KYJIHTYPHI
oOIIIeHNs, a TAKKE BBICTYMAIOT KIIFOUEBBIM (PAKTOPOM Pa3BUTHUS Y30E€KCKOTO SI3bIKA
Y TIOBBIIIICHUS €T0 CTaTyca B OOIIECTBe.

BHeapeHHOCTH pe3yibTATOB MCCJIEA0BAHNS:

aKkTbl (paTMYECKOW peud, TaKue Kak BCTYIUICHHE B OOLIEHUE (IIPUBETCTBHE),
IpoJI0JDKeHre 001IeHus (01arogapHOCTh) U 3aBepileHne o01eHus (IpollaHue) B
y30eKCKOM (paTUyeckod pedr, OCHOBAHbl HAa HAyYHBIX BBIBOJAX, KaCAIOIIMXCS
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX M  KOTHUTUBHO-TIPArMaTHYE€CKUX TOJAXOJIOB, B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOM «0O0 00pa3oBaHMM Y30€KCKOro s3blKa CO3JaHUE
kopryca»y Ne AM-FZ-201908172, Bemmonnennsix B 2020-2023 ropax. MpoekT
npakthuyeckoro  rpanta  (CopaBka — TalIKEHTCKOrO  TOCYAAapCTBEHHOIO
yHUBEpCUTETa Y30€KCKOTO si3blKa M JUTEpaTypsl uMeHu Anuiiepa HaBou ot 25
anpens 2025 roma Ne 01/4-1645). B pesynbrare ObUIM  BBISIBICHBI
COIIMOKYJITYpPHbIE W TMparMaTUYEeCKUE XapaKTEePUCTHUKU CPEeACTB (aTuueckon
KOMMYHUKAIIMH. ¥ MOJTY4YEHbl HAyYHbIE BHIBOJIbI, 00OCHOBBIBAIOIINE BO3MOXKHOCTh
CO37aHUsI HAYYHO-TIPAKTHYECKOW OCHOBBI Pa3BUTHS KYJbTYpPhl OOIICHHS ITyTEM HUX
KJ1accu(pUKaIUu;

CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI 3THKETHBIX (hOPMYJT MPUBETCTBUS,
uX ceMmaHThueckue nuddepeHimanbHple CBONCTBA W HAYyYHO-TECOPETUUYECKUE
BBIBOJIbI HA OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKON MOJIeIu ObUIM HMCIOJIb30BAaHbI B
npaktudeckoM mpoekte Ne A-OT-2021-2 mo Tteme «Co3gaHue >IEKTPOHHOU
m1aThOpPMBl  MEIUIIMHCKUX TEPMHUHOB», BbIMoMHeHHOM B 2020-2021 rT.
(CnpaBounnk byxapckoro rocynapcrBeHHOro yauBepcurera Ne 4040 ot 24 utons
2025 roga). B pesynbrate ObUIM MpOaHATU3UPOBAHBI KOTHUTUBHO-CEMAHTHYECKUE
OCHOBBI ~ OONIEHHWsS] B  MEIUIIMHCKOM  JUCKYpPCE€, COIMOKYJIbTYpHBIE U
KOMMYHUKATHBHbIC  (YHKIIMM TPHBETCTBUS MW  IPOBOJOB, pa3paboTaHbI
TEOPETUYECKHE W  TMPAKTUYECKUE  BBIBOJBI ~ OTHOCHTEIBHO  KYJBTYpPBI
po¢eCCUOHATTLHOTO OOIIEHNS;

B JIOTIOJTHEHUE K MPOCTHIM (OopMysiaM pedeBOTO ATHKETa, HE O0JadaroniuM
KOHHOTAaTUBHOM CEMAHTUKOW W OTHOCAIIMMCSA K TEMATUYECKOW TpyIme
«OmaroapHoOCTh», B paMKax peanu3anuu npukiaanoro npoekra Ne PF-201912258
«Co31aHue MHOTOS3BIYHON (Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM U AHIJIMICKOM sI3bIKax)
AMEKTPOHHOW TIaThopmbl  y30ekckor mutepatyps» (2021-2023 rr.) Obur
POBE/IEH KOTHUTHMBHO-TIPArMaTUYECKU aHaIM3 KOMMYHUKATHBHBIX €IUHUII,
COUETAIOIIMUXCSA C DOJEMEHTaMU TMOXKeJaHUH W O1arocioBeHHil  (crpaBka
TamkeHTCKOro  rocyJapCTBEHHOTO  YHHUBEpPCUTETa  Y30€KCKOro  si3blka U
nutepatypsl umenu Anuiiepa HaBou Ne 01/4-3021 ot 9 uronst 2025 rona). B xone
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UCCJIEIOBAHMSI  BBIABJICHBl  (PYHKIHMOHAIBHO-IPArMaTUYECKUE  OCOOEHHOCTU
BBIpOXEHUN  OJarolapHOCTH,  OMpeleleHa WX  poilb B KYyJbTypHO-
KOMMYHUKATHBHOM KOHTEKCTE, a Hay4Hasi 0a3a JIaHHOTO HAIpaBJICHHs MOMOJHEHA
HOBBIMU SMIIUPUYECKUMU TAHHBIMM).

TEOPETUUYECKHE M TMPAKTHUYECKUE BBIBOJIbI, OCHOBAHHbBIC HA HAI[MOHAJIbHBIX
IPEICTABICHUSX, MEHTAJIBHBIX CTEPEOTHUNAX U KYJbTYPHBIX KOJAAX OTHOCUTEIBHO
dbopMyn NpUBETCTBHS, OJIATOAAPHOCTH W  MOPOUIAHUS, MPEACTABISIONIUNX
daTudeckyro Mozienb 00IIeHus, ObTM HCIIONIb30BaHbl MPU MOJATOTOBKE CIICHAPHEB
TEJIEeBU3UOHHBIX Tiepenau «AccanoMm, byxapa», «Haxor ounnmna», «CsiieHHOe
4yJi0», KOTOPBIE TPAHCIUPOBAIMCH HA O0JACTHOM Tenepaguokanaie «byxapay
HanmonanpHOM  Tenepamuokommnanuu — Y30ekuctana B 2024-2025 ropax.
(cnpaBouHuk byxapckoil o0nacTHOM TenepaanokoMianuu ot 28 anpeinsa 2025 roga
Ne 01-09-85). B pesynbrate ObulM pa3pabOTaHbl TEICBU3MOHHBIC CIICHAPHH C
YYETOM COIMOKYJIBTYPHBIX U MPArMaIMHIBUCTUUECKUX KPUTEPUEB TaKUX PEUYCBBIX
aKTOB, KaK MMPUBETCTBUE, 0JIAr0IapHOCTh U MpPOIaHue B (paTUYECKOM OOIICHUH, a
TaK)K€ CO3/IaHbl HAYYHO-NPAKTUYECKUE OCHOBBI, CIIOCOOCTBYIOUIUE COOJIIOJIEHUIO
pEYEBOro ITHKETA;

HaOJIOZICHUS,, OCHOBAaHHbIE HA aHAJIM3€ CIEH NPHUBETCTBUSA, MPOILIAHUS H
BBIDOKEHUS] OJIar0IapHOCTH, a TakK)Ke Hay4yHbIE IIOJIOKEHUS O TOM, YTO B
UCCJENOBAHUSX IO Y30€KCKOMY A3BIKY BIIEPBBIE PACKphITa pPENpe3eHTaIs
BCTYIUICHUS B KOMMYHHUKAIUIO (TMPUBETCTBUE), MOAJAEPKAHUS KOMMYHHKAIIUU
(O6maroapHOCTB) U 3aBEpIICHUS KOMMYHHKAIMHU (MIPOIaHue) B (paTruueckoil peyw,
OBLIIM UCIOJIb30BaHbI MIPU pa3pabOTKE CLIEHAPUEB JTUTEPATYPHO-TIPOCBETUTEIBCKHUX
MEpOTIPUATUNA W METOJUYECKHX pexomeHmanuii (crpaBka Ne 13 oOmactHOTrO
ornenenusi Coroza mnucarteneit VYz0ekucrana ot 28 ampens 2025 roma). B
pe3ylbTaTe  OIpeAeseHbl KOMMYHHKAaTUBHO-IIparMaTU4ecKue  OCOOEHHOCTU
(dbaTuuecKux eUHUILl B TPOPECCHOHATIEHOM OOIIEHUN U CIOCOOBI UX pean3aluu B
COBPEMEHHOU SI3BIKOBOM CpeJIe.

AnpoOauust  pe3yJbTaToB  HcCJeI0BaHUsl. Pe3ynbTaTel  JAHHOTO
UCCIEeNOBaHUS OOCy X Aauch Ha 4 MEXKIYHApOAHBIX W 3 pechyOJMKaHCKUX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUAX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH pPe3yJbTATOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranum
ony0OJuKOBaHO 26 HayuyHBIX TpyJa, B ToM uucie 1 monorpadus, 11 HayyHBIX
cTaTeil B HAYYHBIX W3JAHUSAX, PEKOMEHJOBaHHBIX K myOmukammun BAK
PecryOmmmku Y30ekucTaH 1o OCHOBHBIM pe3yJIbTaTaM JOKTOPCKUX JTUCCEPTAIUi, B
TOM YHclie 2 B 3apyO0eKHBIX KypHaax.

Crpykrypa m o0bem amccepramum. Juccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
YeTbIpeX IJ1aB, 3aKII0YEHHS U CIIUCKA JINTEPaTyphl, 4 pUCYHKOB, 7 TaOJIUI U UMEET
oOuuit o0beM 220 cTpaHull.

OCHOBHOE COJEP KXAHUE JUCCEPTAIIMHU

Bo BBCJICHHNH 00OCHOBEIBACTCS dKTYAJIBHOCTb H H€O6XO,Z[I/IMOCTI> TCMBI,
OIIMCBhIBAKOTCA LCIIN U 3a4a4H, 00BEKT 1 npeaAMET UCCIICAOBAHUA, YKA3bIBACTCA €I'0
COOTBCTCTBUC IIPUOPHUTCTHBIM HAIIPABJICHUAM pPa3BUTUA HAYKM MW TCXHHUKH
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pecnyONIMKH, OINWCHIBAETCS Hay4yHash HOBU3HA M NPAKTUYECKHUE PEe3YJIbTaThl
WCCIICIOBAHUS, PACKPBHIBACTCS HAYYHO-MPAKTUYECKAsl 3HAYUMOCTh MOJyYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, MPUBOMSITCS CBEICHUS O BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB MCCIICIOBAHUS B
MPaKTUKY, OMyOJMKOBAHHBIX pad0Tax, CTPYKTypa IUCCEPTAIUH.

[lepBasi rnaBa nuccepraluu TMOJ Ha3BaHUEM «Peuesou owcamp — Kak
Yenocmuas eOuHUYa pevesol KOMMYHUKayuuy COCTOUT U3 TpeX pazneinos. [lepBblit
paznen HasbiBaeTcs «llonsitue pedeBoro »xkanpa (PXK) u >xaHpoBoil mape», B
KOTOPOM aHalM3UpyeTcss TOT (PaKkT, 4TO peyeBOM »xkaHp — 3TO ocobas (opma
A3BIKOBOM  JESATENBHOCTH,  KoTOopas  (opMmupyerca B ONpEleTICHHOU
KOMMYHUKATUBHOM 1LI€TM M COLMUAIBLHOM TEKCTe, U (DYHKIMH MUCHMEHHON WU
YCTHOUW (POPMBI B3aMMHOTO SMHCTOJSPHOrO OOIICHHUS ABYX CTOPOH, @ UMEHHO
azpecaTa — aBTOpa MUChbMa, U apecaTa — MoJyyaTess NuchMa.

XKanpbl guckypca — 3TO SI3bIKOBBIE E€IHUHMIIBI, CITyKaIlUe ONpPEIeSIEHHON
KOMMYHUKAaTUBHOM nenu. M.M. baxTuH — y4€HbIM, NPUMEHUBIINNA KOHLETIIIUIO
AHPOB JUCKypca U3 00JACTU JIUTEPATYPOBEJACHUS B JUHTBUCTUKY U JIaBIIUHN el
HayyHOoe oOocHoBaHue. FEro pabotel «J/luamornueckoe BooOpakeHUe» U
«ITpoOnembl MTOATUKH JIOCTOEBCKOTO»  pacKpbIBalOT  JUHAMHYECKHUE,
JMAJIOTUYECKUE U COLMAIbHBIE YEpPThl TEOPUM KaHpa B €€ B3aUMOCBS3H C
TekcToM®. YueHble NO-pa3sHOMY OIPEAEISIOT IIOHATHE «PEYEBOM  KAHDY.
Hanpumep, PXX — 310 00pazer; (Mojiesib) TOBOPEHUSI U TTMChMa, XapaKTEPHBIA JJIst
pEYEBOi KOMIIETEHIIMH HOCUTEIIEH A3bIKa’ .

Kaxnplii peueBol KaHp HMMEET CBOIO, OCOOBIM 00pa3oM OpPraHM30BaHHYIO
mozenb noctpoeHusi. PXK kak MozenbHas gopma peun 6asupyercs Ha oOpasiax
3HAHUU, MPEJICTABIISIONINX CTEPEOTUITHBIE SIBIICHUS U CUTYallMu, XpaHSALIUecs B
CEMaHTUYECKON MaMATH JTUIHOCTH®, TakuM 00pa3oM, Kak BUIHO M3 MPUBEIECHHBIX
onpenencanii, PXX moHumaeTcs kak Mojenb, o0Opasell, yCTOWYMBBIM THII,
ycroituuBasi ¢opma. McciemoBarenu BBIACISIOT CIEAYIONIUE MPU3HAKU JKaHpa:
HaJlMuue ONpeAeICHHOW 1enu (WIJIOKyTHBHAs Cuia), OIMpeeeHHBIN aapecar,
oOpailleHHe K ajapecary, poJib ajpecara B YCTAHOBJICHUM KOMMYHUKAIUU
(o6pamienue, BOIIPOCH, MOJAIBHBIE CJI0BA 1 T. 11.)°.

OcHOBHBIM KpuTepHeM ornpeneneHus pedeBoro xaHpa (PXX) smasercs ero
KOMMYHHMKaTHBHas I1€Jib, MTOCKOJbKY HMEHHO Ienb omnpenenser tun PXK. T.B.
[IImenoBa B CBOMX HUCCIEIOBAHUSIX paccMaTpuBaeT aHkeTy kak PXK u Bwigenser
CEMb XapaKTEPHBIX JJIs1 Hee KOMIIOHEHTOB. JT0: 1) 1ens - coop mHbopmarmu; 2)
KOHIICTIIMS  TroBOpsiiero; 3) KOHIENIus  ajapecata; 4)  cojaep)kaHue,
MIPEAICTABIICHHOE Yepe3 BOIMPOCHI, 5) BIMSHHE TPOUUIBIX (hakToB; 6) Oymaymias
3HAYUMOCTh PE3YJIbTATOB; 7) SI3bIKOBBIE CPEACTBA U CTPYKTypa. ITU KOMIIOHEHTBI
ONPENEIISIIOT KOMMYHUKATUBHYIO POJIb AHKETHI.

[To mHennro @. XacaHOBOW, pEUEBOM KaHp — OTO yCTOMYMBAs peyeBas
eauHuIa, GopMHUpPYIOIIAsCS B Mpoliecce OOlIeHUsI, UMErolas Y€TKOEe Ha3HAYEHHUE,

6 Baxtur M.M. ITpo6nema pedeBrIx kaHpoB. JIuTepaTypHO-KpUTHYECKHE cTaThH. — Mocksa, 1986. — C. 428-472

7 Ta xe pabora. —C. 160.

8 Mapxosa JI.®. KoruurusHas uaeHTH(HUKALUA pedeBOro ampa. Aproped. auc... KaHa. (HUION. HayK. —
Bounrorpam, 2003. — C. 36-38.

% Tonanosa E.W. Ycrras ny6nuunas peus. JKanp my6auunoit nexuun // Pycckuii si36IK B €ro (yHKIIMOHUPOBAHHUH.
KomMyHuKaTHBHO- iparmMaTudeckuii acrekt. — Mocksa: Hayka, 1993. — C. 137-157.
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CTWJIb W KOMIIO3WIIMIO, OPTaHM30BAaHHAs HA OCHOBE CBSI3HOCTU U MOJJIEXkKanas
M3YYEHHIO BO BCEX 00JacTAX s3bIKo3HAHMA™. PeueBble sKkaHpbl (OPMHUPYIOTCS B
HEpa3pblBHOW CBSI3M C pA3IMYHBIMU cepaMH M pa3BUBAIOTCS HA OCHOBE
YeJIOBEYECKON IEeATEIbHOCTH; B TAKUX 00IACTAX, KaK JUTepaTypa, MyOIuIUCTHKA,
penurusi, CMU u VHTEpHET, OHU MOPOXKAAIOT CHEIU(PUUECKHE AN 3TUX cdep
CyOXaHpbl,  pacCKpbIBAIOIINE  COLUOKYJIBTYPHOE  COJEpXKAHUE  PEUYEBBIX
nporeccosll,

[To muenwuto P. XanunoBoi, «IIpoGiaeMa pedeBbIX kaHPOB HUKOTAa HE ObliIa
W30JIMPOBAaHHOM, BO3MOXHO, (YHKIIMOHAJIBHOE pa3HooOpa3ue  o00oOIaer
XapaKTEPUCTUKN KOHKPETHBIX PEYEBBIX KAHPOB. PeueBble KaHPBI JEHATCA Ha
CIIO)KHBIE (BTOpPOCTENEHHbIE) U MpocThle (OCHOBHBIE). K ClIOKHBIM kaHpam
OTHOCSITCSI TUCbMEHHBIE (B OCHOBHOM) Xy/10KECTBEHHBIE MTPOU3BEACHUSI, HAYYHbIE
CTaThU WT.II., & K MPOCTBIM — HENOCPEICTBEHHOE YCTHOE oOmeHnue»’?, Tlonsrue
KaHpa oPOPMHIIIOCHh KaK CaMOCTOSITEIbHOE JIMHTBUCTUYECKOE HarpasiieHne B X XI
BEKE, MOJHABIINCH OT MPOCTOrO MOHATHS 10 YPOBHS HAYYHOM TEOPHUHU.

BTopoit pa3znen nepBoii TJIaBbl 03aryIaBiIeH «XapaKTEPUCTUKA SIUCTOIAPHOTO
JYajora W KaHPOBBIX Nap AUATOTMYECKOW pedr». OMUCTOJIPHBIE TEKCTHI B
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIENOBAHUAX IIOCIEOHUX JIET M3y4aloTCsl B Pa3JIMYHBIX
acleKTax: ¢ TOYKM 3PEHHMs JIMHIBOCTHIMCTHKU'S,  commomuHrsuctuxu?,
JIMHTBOIIParMaTHKH Y, KaHPOBOH TUIOJOrMM® u T. n. M3ydaroTcs pasIudHbIE
(OpPMBI SMUCTONAPHBIX TEKCTOB, B TOM YHCIE IMTEPATypPHbIE NMCbMal’ U JHUYHEIE,
HeopuumanbHele muchbMal®, OTmenbHO M3ydaroTcs IPYXKECKHE MNHMChbMa Kak
SBJICHME  JIMYHOTO, HEO(QUIIMATBLHOTO  OOINEHMS, PACCMATPUBAIOTCA  HX
CUHTAKCHUYECKHE U KOMIIO3UIMOHHbIE OCOOEHHOCTH, a TakXe OCOOEHHOCTH
JMATIOTHYECKOM CTPYKTYphI muchbma’®,

10 Xasanova F. Tilshunoslikda nutgiy janr modelining lingvistik xususiyatlari//llm sarchashmalari. — Urganch:
2018, Ne 2. 47-50 b.

11 Saminjonov M.Tilshunoslikda nutgiy janrlar va soha gasamlari masalasi // FarDU ilmiy xabarlari. — Farg‘ona,
2023. Ne 1. 450-454 b.

2 Xanunosa P. BupTyan MyJOKOTHHHT acocHil skaHpIAapy Ba ¥3ura xoc xuxarinapd / TabiuM Ba HHHOBALKOH
taakukoTiap. 2023. Ne 11. 78-81 6.

13 Bunorpamosa E.M. DnucTonspHbIE peveBble KaHPhI: ParMaTHKa U CEMaHTHKa. ABToped. JuC... Kan . (uiod.
HayK. — Mocksa., 1991; bananunk H.C. ®pazeonorus snuctonsproro Hacnenust A.I1. Yexosa. Asroped.auc....
kaH1.puionHayk. — Mockaa., 1992. — C.6-8.

14 Mankep 3.M. ®OyHKIHOHAILHO-CEMAHTHYECKAs OPraHM3alis TEKCTA YaCTHOTO NUchbMa. ABTOped. JHMC... KaHJ.
¢uomn. nayk. CII6., 1992. — C.5-29.

15 Kosanesa H.A. Pycckoe uacTHOe mucsMo XIX Bexa. Kommynukamus. Xaup. Peuesas crpykrypa. AsToped. auc...
JIoKT. ¢wmron. Hayk. — Mocka, 2002. — C.5-8; KypesHoBa A.B. KoMMyHuKaTHBHBIE acCIeKTHI CIIOBa B
snmcTosipHOM Auckypee ML.U. I1BeraeBoii. ABToped.muc....kaua. Gunor.Hayk. — Tomck, 2001, — C.33-35.

1 Akmmmna A.A., ®opmanosckas H.W. Dtuker pycckoro muckMa. — Mocksa, Pycckuit s3eik, 1981; — C.23-28.
I'ynsxoBa W.I'. TlucemMo kak >kaHp: TuUnoBoe W HHAMBHAyanmbHOoe // Mar-net XXVIII wmexBy3.Hayu.-
Mmeron.KoH}.mpen.u acr. Bem. 19.4.2. 15-22 mapra 1999.CI16.: U3x-Bo CIIGIY, 1999. — C. 8-9; benynosa H.H.
Jpyxeckue nmuckMa TBOpUYecKoi MHTeIumMreHnun koHna X1X-nayama XXB. JXKanp u Texker nucema. CII6.: M3n-Bo
CIIoI'y, 2000. — C. 156.

1" Bunorpanosa E.M. DIHCTONAPHBIE PEYEBBIE KAHPHI: NPArMaTHKA U CEMAHTUKa. ABTOoped. AuC... KaHa. QUIIo.
Hayk. — Mocksa, 1991 C.56; Kosaresa ~ H.A. Pycckoe wactHoe  muchMo XIX Beka. Kommynukamwms. JKanp.
Peuesas ctpykrypa. ABToped.auc.... TOKT. pumon.Hayk. — Mockga, 2002. — C. 16.

18 Nankep 3.M. ®yHKIMOHAIEHO-CEMAHTHYECKAs. OPTaHU3AIMS TEKCTA YACTHOTO MHUChbMa. ABTOped. IHC... KaH.
¢duon. mayk. CII6., 1992. — C.6-9.. KoBanea H.A, ABTopckoe ¢pa3oo0pa3oBaHre U KOMMYHHUKATHBHAS CTPATETHS
Tekcrta B muchMax A.Il. UexoBa. — Actpaxans: U3n-so AT'TIY, 2000. — C. 23.

19 Kopanesa H.A. Pycckoe yactHoe mucsMo XIX Bexa. Kommynukamus. Xanp. Peuesas crpykTypa. AsToped. auc...
JOKT. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2002. — C.21; benynosa H.M. [Ipyxeckue mucbMa TBOPYECKOH MHTEIUIMTECHIINU
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B snuctonsipHOil KOMMYHHUKAIIMU BaXKHbI UJTOKYTUBHO-pE(IEKTUBHBIE MAPBI,
oOpa3yroline KOppeasiTUBHbIE YaCTH MUChMa, COCTOSIINE U3 TPOCHOBI U OTBETA Ha
He€. Takue mapsl onpenessioT 6a30ByI0 CTPYKTYpy Auanora B muchbMax. Kaxmoe
MUCHMO MMEET ONPENCIEHHYI0 MHTEHIIMIO, KOTOpasl ONpenessieT Ielb TEeKCTa, a
OTBET ajpecara JOMOJHSET JTy MHTCHLUUIO M CIYXUT 3(P(EKTUBHBIM
MPOJOHKEHHEM KOMMYHHKaiuu. OOpaTHas SMUCTONSpHAsT KOMMYHHUKAIUS — 3TO
JBYCTOPOHHSISI KOMMYHHKAIIAS, OCYIIECTBIsEMass B TMHCHhbMEHHOW WM yCTHOU
dbopme, B KOTOpOH ajpecar M aapecaT BbIpaXalOT CBOU MBICIH, YyBCTBA U
OTHOUIEHUS TOCPEJICTBOM ITHUCEM.

JXanpoBbpie mapsl 3TO ONpeleNieHHAs KaTeropus JIUajloroB B paMKax
OMpeaeeHHON 00JIacTh M MX COTPYJIHHUYECTBO M HUCIOJIb30BAaHUE KOHCTPYKIUH,
KOTOPBIE UCIOJIB3YIOTCS IO OT/AEIBHOCTU U U30JIMPOBAHHO B ONPEACICHHOM S3bIKE
U 3HAYEHUHU. 37I€Ch MBI MOXKEM MPEINOJIOXKHUTh, YTO KaHPbl OCHOBaHBI JIPYTr Ha
ApyTe WK Ha KOMIIOHEHTaX >KaHpa.

JXKaupoBbie mapbl — 3TO B3aMMOCBSI3aHHBIE COOTBETCTBHS, BO3HUKAIOIINEC B
COIMAIBHBIX W KOMMYHHKATHBHBIX OTHOIICHHSIX, BBIPAKAIOIINE OCHOBHBIC H
OTBETHbIC MHTEHINH (HampuMep: BOIPOC-OTBET, kajoba-yremienue). OHU ciykat
MOBBIICHUO Y((HEKTUBHOCTH KOMMYHHUKAITHH, OTpaXkasi B3aUMOJCHCTBUE KAHPOB,
COIMAJTBHBIX 337129 U KYJbTYPHBIX TPEOOBAHMIA.

[Tocnenusist TmaBa Ha3wpiBaeTcs «JlmHamMuka W (PYHKIIUU KAHPOB B PEUCBOM
oOmenum». OOmMe dYepThl HAyYHBIX HAMPABICHUN, CPOPMHPOBABIIUXCS TMPU
U3YYCHUH PEUYEBBIX JKAHPOB, OIMPEACISIOTCS, MPEXKAEC BCETO, HATUYMEM Hay4YHBIX
B3TJISI7IOB, PACCMATPHUBAIONIUX KOMMYHUKATUBHYIO 11€J1b, KaHPOBYIO I[€JI0CTHOCTD,
3aBEPIICHHOCTh U 3aKOHUYEHHOCTh KaK OCHOBHBIE JJIEMEHTHI TP OMpEaesIeHUn
pEeUeBOro XaHpa.

[TonsiTue ’xaHpa MoO-pa3HOMY TPAKTOBAJIOCh B Pa3HBIX 00JIACTAX HAYKH Ha
OpoTsHKeHUH Bcel ee wucrtopun. CojepKaTelbHOE COBEPIICHCTBOBAHUE €ro
MPOSBJISIETCS] B OCHOBHOM B JiBa ATamna [cm.: Puc. 1.1.]:

IlonsiTue sxkanpa

HCTOPHYECKAast COBpeMeHHAasi HHTepnpeTanusi
Ilepuoa ero ucnoJiL30BaHuA B 00J1aCTH Tleproa npMMeHeH s B TAKHX
¢doabkiIopa, IHTEPATYPBHI H 00J1aCTHX, KAK MeJarornyecKue
NMPUKJIATHOT0 UCKYCCTBO3HAHUS HMCCJIeI0BAHUS, COIUOJIMHIBUCTHKA U
cucTteMHasi QyHKIMOHAIbHAS
JIMHTBUCTHKA.

Pucynok 1.1. Tanbl ceMAaHTHYECKOI0 Pa3BUTHS NIOHITHSA KAHPA

Ananuz HCTOPHUYCCKUX MW COBPEMCHHBLIX TPAKTOBOK IIOHATHA JKaHP
IMOKAa3bIBACT, YTO M3HAYAJIbHO JdHHAS KAaTCropus IMPOSABIISIIACH B XYTOKCCTBCHHO-

konna XI1X-nagama XX B. XKanp m texcr mucema. CII6.: Mzn-Bo CIIGIY, 2000. — C.19; Karapxwuna C.JI.
OTHKeTHbIE (POPMYJIBI B MUChMaxX K NIPY3bsIM PYCCKOW TBOPUYECKON HMHTEIUIMTCHIMHM Had. XXB. ABToped. awmc....
kaHx. punon.Hayk. — Mkesck, 2001. — C. 24.
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ACTETUYECKUX (PYHKUMAX, OJHAKO BIIOCIEIACTBUM CTaja HCIIOJIb30BAThCA B
JMHTBUCTUKE W TMENAroruke, UMesl IMoj cO0OM Hay4YHO-TEOPETHYECKYIO OCHOBY.
Takum oOpa3om, MOTEHIIMAT KATETOPUU KaHP PACILIMPUIICS U aKTUBHO U3Y4YaeTCs B
MEKIMCIMIUIMHAPHBIX UCCIEIOBAHMSIX.

M.IO. ®enocrok B CBOMX HCCIEHOBAHUAX IPEAJIaracT pa3JeisaTh KaHPbl HA
DJIEMEHTAPHBIE U CIOXKHBIE. K 3JIEMEHTapHBIM KaHpaM OTHOCSTCSA TaKUE IPOCTHIC
pedeBble KaHpHI, KaK I0C/IaHue, IPHKa3, moxsaia, npeaioxkenne®, A.I'. Bapanos
JICJIUT PEYEBbIE KAHPbl HA YEThIpE THIA: 1) MHEPBUYHBIE NPOCTHIE KAHPHI —
BCTPEUAIOTCS TOJIBKO B YCTHOM peud; 2) NEpBUYHBIE CIIOXKHBIE JKaHPbl —
yCTOWYMBBIE Tuanorundeckue (Gpopmsl; 3) BTOPUUHBIE MPOCTHIC KAaHPBI — MPOCTHIC
TEKCThl THIA ONHUCAaHUM, PaccKa3zoB; 4) BTOPUYHBIE CIOXKHBIE JKaHPBI — CIIOKHBIE
TEKCTOBBIE (OPMBI, CO3JaHHBIE Ha OCHOBE JKAHPOB HM3IIETO YPOBHAZ
H.JI. ApyTroHOBa BBIIEISAET >KAHPBI, OCHOBAaHHBIE Ha KOMMYHUKATHUBHOW LEJH:
MH(OPMAIIMOHHBIN JUAJIOT, MPEANUCHIBAIOIINN JUAJIOT, TAAJIoT, HAIIPABJICHHbBINA Ha
JOCTUKEHHUE pEelIeHUs IyTeM oOMEHa MAESIMH, U BHUJIbl OOIEHUS, HAIPaBJIECHHbIE
Ha ycraHoBieHue uctuHbl. T.B. I[lImenésa moapasnenser pedeBble KaHPHl Ha
uH(pOpPMaTUBHbIE, NMOOYIUTENbHbIE, dTUKETHbIE U oueHouHble. M. 1O. denocrok
KJaccu(uIUpyeT MX Kak MH(POPMATHBHBIEC, SMOLMOHAJIbHBIE U MOOYAUTEIIbHbBIE
peuessle kaHpei2. B. B. Jlementses u K. @. CenoB pa3snuyaroT HHGOPMATUBHBIE U
(datuyeckue peudeBble KaHpbl. MIHPOpMATHBHBIE KaHPbI CBA3aHBI C OOLICHUEM,
OOMEHOM HUJEsIMH, IPUHITUEM PELLEHUI U JIUYHBIMU OTHOIIeHUsAMU. DaTnueckue
MKaHPbI JETATCS Ha JKaHPbl, KOTOPbIE MPSIMO WM KOCBEHHO yJydlIaloT (MOXBaia,
IOMOp) WIM YXYAIIAIOT (OCKOpOJieHHe, capka3M) JIMYHbIC OTHOIICHUS, a TaKkKe
NPa3IHUYHBIE PEYEBBIE XKAHPHIZ=. DTH KIacCM(PMKALMU BaXKHBI [UIS BHIABICHHS
COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH pPEuYeBBbIX KAHPOB M aHalIM3a
KOMMYHUKATHBHBIX I1ejedt oOmienusi.  [uccepramms @®. XacaHoBoii Ha TeMmy
«CpaBHUTENBHO-TUINIOJIOTUYECKOE  MCCJIEAOBAaHUE JKaHpa  pYyrareibCcTBa B
AHTJIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKax» IMOCBSIICHA YINIyOJIEHHOMY aHaju3y )KaHpa
pyrareiabCcTBa B JIBYX Ss3bIkax. B JaHHOM wuccienoBaHWM ObUIM BBISIBICHBI U
COIOCTABJICHBI >KaHPOBBIE (POPMBI, TEMaTHUECKUE TPYIIbl U HaIMOHAJIbHBIC
OCOOEHHOCTH B TEKCTOBOW CTpyKType pyranu. B cBoux crarbsix @.XacaHoBa
yJAenuiIa 0co00e BHUMaHUE CTHIIMCTUYECKON KIIaCCU(PUKAIIMU jKaHpa pyraTeibCcTBa
U MpoaHaAIM3UPOBaIa OOIIME U Pa3InYHbIE CTOPOHBI OPUIIMAIBHBIX, PETUTHO3HBIX
U DPa3srOBOPHBIX KIATB. J[aHHOE HCClenOBaHUE SBISIETCS BAXKHBIM BKJIAJOM B
U3YYEHUE JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM O00O0MX S3bIKOB IOCPEICTBOM
COIMOCTABUTENLHOTO aHAIM3a YXaHpa PyrareibCTBa B AHTJIMHCKOM U Y30E€KCKOM
s3pikax>?, MccnenoBanne M. AHOp60eBOil Ha TeMy «JIMHIBHCTHYECKHI MpH3HAK

ERINNY3

2 ®epocrok M.IO. KoMmmiekcHbIE aHpbl pasroBOPHOI peun: “yremenune”, “yOexaenue” u “yropoper” // Pycckas
pas3roBopHas pedb Kak sIBJICHUE FOPOJICKON KynbTypbl. — ExarepunOypr: Apro, 1996. — C. 73-94.

2l Bapanos A.I'. J/lunamMudeckie TeHAEHIMH B HccaeoBanuy Tekcta // Stylistyka IV. Opole, 1995. — C. 65-66

22 denocrox M.IO. KommekcHble KaHpPBI Pa3sroBOpHOI peur: “yremenue”, “ybexnenue” u “yrosops” // Pycckas
pasroBOpHast peub Kak sIBIICHHE TOPOACKOM KyIbTypsl. EkarepunOypr: Apro, 1996. -C. 73-94,

23 Jlementnes B.B., Cenos K.®. CounponparmMaTuueckuii aclekT TEOPHH PEueBBIX jKaHpOB. YdebHOE mocobue. —
CapatoB: N3a-Bo CapaToBCKOTO MeAarornieckoro HHCTuTyTa, 1998. — 107 c.

24 Xacanosa @. THIIIYHOCIHKIA HYTKHi KaHp MOJEIMHUHT JUHTBHCTHK XycycHaTaapu // UM capuarimanapu. —
Nel2. — Vprany, 2018. — Bb. 47-50.; XacanoBa ®. MHrau3 Ba y30ek Twiapuga KacamEln HYTKHH >KaHPHHUHT
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pedeBoro xanpa «Kanax cy3u» - Kak 3THUYECKUM (aKTOP» MOCBSIIEHO HAYYHOMY
aHaJIM3y JIMHTBUCTHUYECKUX M 3THOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH CIIOBa «Kaaaxy
(TOCT), OAHOrO W3 TPATUIMOHHBIX PEYEBHIX >KAHPOB, PACHPOCTPAHECHHBIX B
y30€KCKON HAPOIHOM KyIbType?>.

XKanp ycTtHON KOMMyHUKalMu (popMUpyeTCs MOJ BIMSHUEM COLMAIBHBIX,
KyJbTYPHBIX U TICUXOJIOTHUECKUX (PaKTOpPOB, obecrieunBacT oOMeH nHpopmManuein
u 3 dexTuBHOE 00IICHKE, 00Ta1aeT TAKUMU XapaKTEPUCTUKAMHU, KaK apeCHOCTb,
MHTEPAKTUBHOCTh, SKCIIPECCUBHOCTb M CUTYaTUBHOCTh, (DOPMUPYETCS Ha OCHOBE
COLIMAJIBHBIX POJIEH B OOIIECTBE M BHIPAKAET COLMAJIBHBIE OTHOIICHUS Yepe3
M3MEHSIOIINECS MOJICIH.

Bropas rnaBa nuccepranuu HaspiBaeTcsi « KOMMyHMKATHBHasi KYJbTYypa:
TeopeTHYecKHe OCHOBbI Pe4eBOr0 ITHKETA» M PACCMATPUBAET PEUEBOI ITUKET U
CEMaHTUKY BCTYIUICHUS B KOMMYHHUKAIIMIO — MPUBETCTBUSA. B mepBoi riaBe moj
Ha3BaHueM «CmpyKmypHo-cemanmuyeckue KOMNOHEHmMbl @QOPMYL peuesoco
amuKemay aHAIU3UPYETCS U3YUEHHUE PEUYEBOrO 3TUKETa B MUPOBOM U y30€KCKOU
JIMHTBHUCTHUKE.

Hauunas ¢ 1970-x rogoB eBpomneiickas TUHIBUCTUKA YyJIETseT Bce OOJbllee
BHUMaHHWE W3YYCHHIO OCOOCHHOCTEH  peueBOMl  peanu3alié  S3BIKOBBIX
BO3MOKHOCTEH, B TOM YHCJI€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUECKUX KOMIIOHEHTOB (OpMYyJI
peueBoro stukera. B.I'.KoctomapoB BnepBble BBEN B HAyKy TEPMHUH «PEUYEBOU
ATUKET» W Ha3BaJl UM CTEPEOTHUIIHbIE PEUYEBBIE EIUHMIIBI, HCIOIb3yeMblE B
TUTIMYHBIX CHTyalusax>®. V3BeCTHBIM HcCaenoBareab peueBoro stukera H..
dopMaHOBCKasi JTa€T €My cleayrpuiee ornpenaeneHue: «PedeBord 3THMKET — 3TO
CUCTEMa HAalMOHAIbHO-CHEIU(PUUECKUX CTEPEOTUIIOB, YCTOMUYUBBIX (HopMyIl
OOIIeHMsI, TPUHSTHIX U 3aKPEIUICHHBIX OOIIECTBOM JJII YCTAaHOBJICHHUS KOHTAKTa
MEXAy coOeceqHUKaMH, TOJJCpKaHUS W 3aBepIIeHUs] OOIIeHUs B M30paHHOM
ToHe»?'. Ha mpuMepe poMaHO-TePMAHCKUX SA3BIKOB MCCIIEN0BAHMS TAKHX yYEHBIX,
kak I1. Ipeiic, 1. P. Cupn, JI. ®pank u T. A. Jleiik?®, Obun cocpenoToueHbl Ha
rITyOOKOM aHaJIM3e KOMMYHUKAaTUBHO-TIPAarMaTUYECKUX CBOMCTB (hOPMYIT PEYEBOTO
ATHKETA.

3a TOJBI HE3aBHCUMOCTH HaydHbIE OCHOBBI PEUEBOTO ITHKETa B Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU enle Oouiblile pacimupuinch. Takue yuenwle, kak C.MOponmos,
I'.AOnypaxmonoB, W.KoukoptoeB, P.KoHrypoB, Hapsgy ¢  aHamu3oM
CTHJIMCTHYECKUX, COITMOJMHTBUCTUYECKUX M TICUXOJUHTBUCTHYECKUX AaCIICKTOB

KNECUHTHIIONOTHK TagkuKy. Puioin. dan. Oyiinua dancada nok. (PhD) muccep. aBroped. —Tomkent 2019, 54-6.
https://api.ziyonet.uz/uploads/books/251467/5de5e698dddOb.pdf

% Anopboesa M. C. “Kamax cy3u” HyTKWH >KaHPUHWMHT JIMHTBUCTHK aTTpUMOYTH - 3THUK OMMJI cH(aTHja.
(2024). Yangi  O’zbekiston  Taraqgiyotida  Tadgiqotlarni o’rni  Va  Rivojlanish ~ Omillari, 8(2),
249-253 b. https://pedagoglar.org/04/article/view/4175

2 Kocromapos B.I'. Pycckuii peueBoii atuker // Pycckuii s3bik 3a py6esxom. 1967. Ne 1. — C. 73-91.

2 @opmanosckas H.W. Bel ckaszanu “3xapaBcTByiiTe”. PedeBoii sTukeT B HameM obmennn. — Mocksa, 2005. —C.132
28 T'paiic T.II. Jloruka n peuyesoe obmienue // HoBoe B 3apy6exHoil JMHrBACTHKM. Boim. 16. JIMHrBHCTHYECKAs
nparmatuka. — Mocksa: Ilporpecc, 1985. — C. 217-237; Cepnp Jx.P. KocBennnie peueBbic akthl / HoBoe B
3apybexHOl uTepatype. — Mockea: IIporpecc, 1986. — C. 151-169; ®pank J[. CeMb rpexoB NparMaTHKH: TE3UCHI O
TEOpPHH PEUYEBHIX aKTOB, aHAJIM3E PEUYEBOro OOLIECHWS, NTHUHTBUCTHKE M putopuke. / B kH.: HoBoe B 3apyOexHOn
nmuareuctuke. B, XVII Teopus peueBsix akToB. — Mocksa: IIporpecc, 1989. — C.363-373; [eiik Ban T.A. SI3bIK.
IToznanue. Kommynukanusi. — Mocksa: Ilporpecc, 1989. — 311 c.
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peyeBOro OOIICHMs, TaKXKe M3y4YaJld CEMAaHTUYECKHE CBOMCTBA pEUYEBBIX
ATUKETHBIX (OPMYJI, CBS3aHHBIX C HAIUOHAIBHOW KYJIBTYpOH W TPaJAHIUSIMHU.
[To3nnee Ttakue wuccnenoBarenu, kak II.Cadapo, C.MomunoB, M.XakuMoB,
HAay9HO 00OCHOBAJIM KOMMYHHKATHBHBIC CBOWCTBA 3THKETa B y30EKCKOM S3BIKE,
rIIyOOKO M3Y4YMB CTPYKTYPHYIO CTPYKTYPY PEUEBBIX OSTHUKETHBIX (opMyl, HX
KYJIbTYPHBIE KOJbl U KOHKPETHBIE JIEKCUYECKHE KOHCTPYKIMU. B TO ke Bpems B
COBPEMEHHBIX  HUCCIEHOBAHUAX OTHEIBHO M3YYalTCS TaKKE€ TEHJICPHBIE
0COOEHHOCTH PEYEBOTO ATUKETA, €0 TpaHC(opMaIis B MpoIecce TIIo0an3aIuu 1
€ro KOTHUTUBHBIE CBOMCTBA, YTO TOMOTAeT TIyO)Ke MOHSATH B3aUMOJCHCTBUE
A3BIKA U KYJIETYPBIZ,

[To muenuto [I.M.TemaboeBoii, BiajieHne KyJIbTypOH peuu SBJISAETCS BaXKHBIM
YCJIOBHEM MPOQPECCHOHAIBHOIO OOLIEHUs. B MIMpOKOM CMbICHE KYJIbTypa peuu
CUMTAETCA OJHUM U3 INIABHEIX (DAKTOPOB IMIOOOH yCIEeNHOM KOMMyHuKauu ', B
CBOMX Hay4HbIX wuccienoBaHusix rmpodeccop C. MymuHOB  BHEpBbIC
MIPOAHAIU3UPOBAIL y30eKCKOoe KOMMYHHKATUBHOE IIOBEJICHUE c
COI[MOJIMHTBUCTUYECKOU TOUKH 3pEHUS, ITyOOKO U3yYHB KOMIIO3UIIMOHHBIC 3TAIIbI,
NPUCYIIME JIEITEIbHOCTH Y30€KCKMX KOMMYHUKATOPOB, U  HAI[MOHAJIbHbBIE
0COOEHHOCTH B3aMMOOTHOIIECHHUI MEXIy HUMH L, A.A. MyMHHOBa OTMEYAET, 4TO
U3Y4YEHUE KYJbTYpbl YCTHOTO OOIIEHUS B OTACJIbHBIX MPOPECCHOHAIBHBIX U
COIIMAIBHBIX cdepax TpeOyeT HMHTerpaluyd 3HaHUW U3 00JacTH JIMHIBUCTHUKH,
IICUXOJIOTHH, MCTOPUU KYyJIbTYphl W APYIHX TyMaHHTapHbIX Hayk>2. CoriacHo
uccnenoBanusim Il MckanmapoBoW, TmpM H3yYEHUM PEYEBOTO  ITHUKETA
AHAM3UPYIOTCS TaKWe acCleKThl, KaKk MECTO M BpeMs OOIIeHHUs, yd4acTHhe
TOBOPSIIIETO W CIYIIAIOIIEr0, IeJib M OCHOBAa OOIIEHUs, CpeAcTBa OOIIEHUs,
CHEIUaIbHO OmpesesieHHble (POpMbI  TOBEACHUS, TMPEAMET BBICKAa3bIBAHUS,
OCOOCHHOCTH B3aWMOOTHOIIEHUNA MEXKIy TOBOPSIIMMHU, COIMATIbHBIE 3HAKH,
OQUIMANBLHOCT, WIM HeO(DUIMAIBHOCTh cuTyamun>. B wuccmegopanmm K.
PacynoBa moapoOHO aHANMM3UPYIOTCS HOPMBI OOIIEHHS B 3aBHCUMOCTH OT
podeccui, UX A3bIKOBBIE U HEA3BIKOBBIE (JOPMBI U cpeacTBa’?,

2 Yopoxumos C. V36ex Timu HyTK MajaHusTHra noup // Y36ex Tumm Ba anaGuétu. — 1964, — Ne 5. — B5.20-23;
AGnypaxmono F. V36ex anabuii THIMHMHI CTHIMCTHK HopMamapu // Y30ek THIM HyTK MAaJaHMATHTA OMJ
macananap. —T., 1973. — B.51-55; Kyurypos P. V36ex Timn crummcrukacugan ouepkiap. — Camapkang, 1975, —240
0; KyuxoptoeB WM. bagunii HyTK ctwimctukacu. — T.: @an, 1975. —96 6; Cadapos I1I. Cuctema pedeBoro oOIIeHusI.
YauBepcasibHoe u dTHOcmenuduueckoe. — Camapkana: Cam.otn. m3-Ba uMm. [adypa Iymama, 1991. — 170 c;
MymunoB C.M. V36ek MysnoKOT XYIKHHHHT HKTHMOMH-NHCOHMII Xycycustiapu: Dumon. daH. a-pa. ... JuC.
aBroped. — Tomkent, 2000. — 20 6; XakumoB M. V36ek HIMHil MaTHHHMHI CHHTAIMATHK Ba NParMaTHK
xycycusTiapu: dunon. dan. Hom3. ... guc. — Tomkent, 1994. — 168 6; Y30ex TWIMIa MATHHHHT TPArMaTHK
tankuan: Owion. ¢an. ga-pa. ... quc. — Tomkent, 2001. — 283 6.

% Bakuesa I'. Temma6oesa JI. TekcT B Meananpoctpanctie. — Tamkenrt, 2019, — B.181.

31 Mymuno C.M. V36ex MyJOKOT XYIKHHHHT HKTHMOHIi-THCOHMH XycycusTaapy: Ounon. (ari. IOKT. ... JUCC.
aBroped. — Tomkent, 2000. — b.47.

32 MymunoBa A.A. Y36exckuii peuenoii stuxer: Cen (ThI), CU3 (se1, BbI) Bectauk PYJIH, cepus Teopus s3bIka.
Cemuoruka. Cemantuka, 2015, Ne 3. - C.96.

3 Vckanmaposa III. V36ek HYTK OZATHHHMHI MYyJIOKOT MmAKIapd: Ouion. (amr HOMS.... mucc. asroped.
— Camapxkanpm, 1993. — 27 6.

3 PacynoB K. V36ex MymokoT XyiIkuHEHT (GYHKIHOHAT Xocmanumi: Owion. (asi. HOM3.... aucc. aBroped.
— Tomkent, 2008. — 28 0.

48



B uyacTHOCTH, Takue TMPUBETCTBUS HCHOJIB3YIOTCS B  OINPEICICHHOM
COLIMAIbHOM  KOHTEKCTe —  Hampumep, B  TIIATENbHO  MOJ00paHHON
KOMMYHUKATUBHOW CHUTYallMH, UCXOJs U3 COLMAIbHO-HOPMATUBHBIX KPUTEPHUEB,
TaKMX KakK BO3pPAacT YEJIOBEKa, €ro MOJIOKEHHUE, OJEXKAa, MPOUCX0XKaAeHHe. B aToM
Clly4yae MCIOJIb3yeMble B MPOIIECCe MPUBETCTBUSI PEUEBbIe STUKETHBIE (HOPMYJIBI -
Hampumep, Takue ¢pas3bl, Kak «AccalsMy aleiikymM Ba paxMmaTyJ/ulaxud Ba
0apakoTyXy» - MPUOOPETAIOT KOHKPETHYIO IKCIPECCUBHYIO (POPMY, OCHOBAHHYIO
Ha KyJbTYPHBIX KpuTepusix. B sTom cnmydae BepOanpHas €IMHHULIA JOTMOJHSIETCS
KECTOBBIMH CPEJICTBAMHM, ABUKEHUSIMU U KOHTEKCTYaJIbHBIMU CUTHAIAMH (KECTHI,
MUMUKa), HAOJI0JAaeMbIMU B paMKaX CEMHUOTUYECKOW CUCTEMBI.

SpkuM mpUMEpOM STOTO SIBJISETCS clefyromas Haanuck: «lllatix cypuea
YUKUO, MEeXMOHIAPHU UKKU EHUuea ymkaseay, oowwiauenap, o0ed uwiopam >3mou.
XKapuunap weypuwiub, axuiiiap oKkcokoau éHuea Keauuou: oupunuHe Kyauoa oup
Koca cy8, bupunuHe Kyauoa uapm my30on 6op 30u. Oxcoxon cysea mys coauo,
KOCaHu 6anano Kymapou.

— Accanomy anavikym ea paxmamynnoxy ea bapaxomyxy! — Baanatikym
accanom! — sxcaeob bepou watix.” (Paouti @uw. “/ocananyooun Pymu”)

B sTom packpeiBaercs (peiiMoBasi CTpyKTypa (paTHUeCKOl KOMMYHHKAIUU:
3leCh  KaXJIbld ydacTHUK (IIEWX, TMPOMOBEAHUK, CTapeuilnHa) HUMeeT
ONpENENEHHYI0 pPOJib, a JEWCTBHS OCYILIECTBISIIOTCS B paMKax 3apaHee
cOPMUPOBAHHOTO Ha OCHOBE KYJbTYpPHOIO CIIEHapus I1abJioHa pPeueBOro
ATHKETa. OJTOT IA0JOH, B CBOIO O4YepeAb, MNpPHU 3alOJIHEHHH CTaHOBUTCSA
omnpeesiecHHOW (POopMyJioil M aKTHUBHO HCIHOJIB3yeTCd B KOMMyHukanuu. Camo
PUBETCTBUE JIEWCTBYET B pPaMKax KOHICMIIMHU, CBSI3AHHOW C KOTHUTHUBHBIMH
MPEACTABICHUSIMHU, TaKUMHU KaK «Jicelanue 0Oaa2ocioseHusl», «8blpadceHue
yeadiceHus» U «0eMoHcmpayus eepuly. IT0 (HOPMUPYET CEMAHTHUUECKYIO OCHOBY
MOJIEJIH, BO3BEICHHOMU B (hopmyiy.

ITox peyeBOl KOMMYHMKAIIMEW MMOHMMAETCS TAPMOHUYHOE U KOMIUIEKCHOE
HCIIOJIb30BAaHUE SI3bIKOBBIX (BEpOAJbHBIX U HEBEPOAIBbHBIX) CPEACTB. DTO, B CBOIO
ouepenb, HE TOJIBKO obecrieunBaeT 3(HPEKTUBHOCT, WHDOPMAITMOHHOTO OOMEHA,
HO ¥ HarisagHO JEMOHCTPHUPYET COIMAIbHBIC, TCUXOJMHTBUCTUYECKUE W
KyJbTYpHBIE acmleKThl oOmieHus. Hampumep, MCmoiib30BaHUE TaKWX BBIPAKEHUH,
KaK «Accansamy aneuxym 6a paxmamyinaxu 6a oapaxomyxyy wind «Canomy
CBUCTENBCTBYET 00 ypOBHE JHMYHOCTH YEJIOBEKAa, €ro COIMaJIbHOM CTaTyce,
BO3pacTe M KyJIbTYPHBIX HaBBIKaX. DTH BBIPAKEHHUS HE COCTOAT TOJBKO U3 CIIOB, a
WCIIOJIB3YIOTCS B COBOKYITHOCTH C COIPOBOKIAIONIMMU WX JKECTaMH, 3HAKaMH U
JIPYTUMU HEBEpOaJbHBIMU CpeACTBAMU. TakuM 00pa3oM, CUHEPTUsl BepOaNbHBIX U
HeBepOanbHBIX  CPEACTB B mpolecce  OOIIeHHs  JIEMOHCTPUPYET  HX
B3aMMO3aBHCHUMOCTh B COIIMAIBHOM M KYJbTYPHOM KOHTEKCTE, UTO OOeCTieunBaeT
riyouHy WHGOPMAIMOHHOTO OOMEHa U B3aUMOIOHUMAHHS MEXIy JIIOJbMU.
[Tpumep:

— Canom. Tununuxmu? — 0eoum my30ex KyIunu Kucuo™.

% Ymap6exos V. Tannauran acapnap. 2-xumn. “Ilapk”, — Tomkent, 2005. — B. 26.
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Cama MHKpocHCTEMa PEUEBOr0 OOIIEHHS COCTOUT M3 TAKMX MHUKPOCHUCTEM,
KaK «IPHUBETCTBUE» — Accaiomy anaukym 6a paxmamyuioxy oapaxomyx!,
Accanomy anavuxym!, Accanom!,Canom!, «otBeT Ha mnpuBerctBue» — Canom!,
Banaiikym!, Banavuxym canom!, Banaiikym!, Banexym accanom!, Banaikymy
cccanom 6a  paxmamynnoxy ea o6apakomyx!;  «yBHIETb U COPOCUTHY —
Omonmucusz?, Hxwumucuz?, Kanaticuz?, Hwnap xanail?; «OTBETUTbY -
Anxamoynunnox!, Xyooea wykp!, LLlykyp/wykp!, Axwu! Kaxnoe u3 ux si36IKOBBIX
BEepOABHBIX CPEJICTB YHUKAILHO.

WHunyupoBaHue M OTBET Ha MPHUBETCTBUE OOBIYHO HAOMIOAAIOTCS C
MIOMOIILI0 MUMHKH, JXKCCTOB M IOJOXKEHHUsS Tena. Ilo muenmio D. Benorore,
MOBCETHEBHBIE BCTPEYM OCYIIECTBIAIOTCS HE TOJIBKO MOCPEICTBOM S3bIKa; Ha
caMOM JieJie, MBI obIaemMcsi Ipyr ¢ APYroM BCEM HaIIMM Tenom>®. SI3pIk Tena
SBJIIETCSI KIJIFOUEBBIM DJIEMEHTOM JIIOOOTO JUYHOrOo BepOATLHOrO OOIICHUS U
MIPUBETCTBUS, TO €CTh, €CIIM HET BO3MOKHOCTH ITO3I0POBATHCS YCTHO YTPOM WA
BEUEPOM, KOIJ/Ia JIIOJM CIeHiaT, TO OOIIEHHE C MOMOIIbI0 MUMHUKH U B3TJIS/A,
OITyCKaHWS OpOBEH, YJIBIOKH, KMBAaHUSA, a TaK)KE PYKOIMOXKATHUS MOXKET CIIYKHUTh
KOMIIOHEHTOM IIPUBETCTBHS® ',

B To Bpems kak JrOAM, BCTPEUABIIHMECS KaKIBIM JCHB, JOBOJHCTBOBAINCH
CJIOBECHBIMU TPUBETCTBUSIMU, MYXYHHBI JIOBOJIHCTBOBAIKNCH MOTJIAKUBAHUAMHU
J00B MOJIOABIX JeByIIEK. B TO BpeMs Kak MOKUJIbIE JIFOAW “XJIONaiu” MO Iieuam
MOJIOZIBIX JIFOJIEH, KaK Obl JIacKash WX, OHU 3aHUMAJINCh CJIOBECHBIM (IIMPTOM C
KEHIIMHAMH, JOCTUTIIUMHU TIOJIOBOM 3peiocTd M crapiie. Mbl XOoTenu Obl
oOpaTUTh Ballle BHUMAaHHE Ha OMHMCAHHWE TEPBOM BCTPEYM CBEKpAa M HEBECTKU B
pomane AOmymel Kagsipu “MunyBiime qau’:

«Kymywr yanub s3ypzaeumna canom bepou ea FOcyghbex xooxcunune sKuHuea
Kenub oyuun s20u. Xoowcu Kyau ounan Kymywmune enxacuea xoxub cyiiou 6a
Kymywmnune manenativea meeusub onean y3 xyaunu ynouy. (A. Kaovipu. Munyeuwiue
OHU).

Takue mpumepsl, Kak «ceubams uieioy, «XI0namov no niedyy, «yeioeams
COOCMBEHHYI0 DYKY, KOCHYGUIYIOCS 10a», SIBISIOTCS KyJIBTYPHBIMH OOBIYAsIMH,
XapakTepHbIMU ISl y30ekckoW  Haumu. BaHemHue  kommoHeHThl HM:
HallUOHAJIbHBIE (ITHUYECKHUE) M KYJbTYpHbIE (I3THUYECKHUE) XapaKTepUCTHKU
CBUJICTEIILCTBYIOT 00 MX CBSI3U C PEUCBOM CUTyaIUeH.

B y30ekckoil KynbType JIOAM HCHOJB3YIOT pa3HOOOpa3Hble (pHU3nUecKue
XKeCThl, (OpMBI M (PYHKIIUU. OTH IKECTHI MOTYT OBITh YHUKAJIBHBIMU IS
y30€KCKOTO Hapoja WK UMETh CXOJICTBO C DJIIEMEHTaMH JIPYTUX KYJIbTYP.

B rmnaBe «KoeHumusHno-cemanmuueckue nooxoovl K GCHMYNIEHUIO 8
KOMMYHUKayuo»  TOMUYEPKUBACTCS, YTO TMPHUBETCTBUE — BAXKHBIA  OdTall
MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHWH, 3aHUMAIOIIUA 0c000€ MECTO B KYJIbTYpe HapoJIOB
Bocroka, B TOM 4mcie U y30€KCKOro. Y CIeNnTtHOe MPUBETCTBUE HAMPSMYIO BIUSET

3 Ventola E. The structure of casual conversation in English / E. Ventola // Journal of Pragmatics, 1972. -Ne 3. — P.
267-298.

37 Kourosh Saberi. Routine Politeness Formulae in Persian: A Socio-Lexical Analysis of Greetings, Leavetaking,
Apologizing, Thanking and Requesting/ Kourosh Saberi // University of Canterbury. — 2012. — 297pp.
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Ha 3 dexTuBHOCTL Oecennl. [lociaoBuiia «ABBas canoM, 0abj]] KaJloM» O3HAYaET,
YTO 3TOT IPOLECC ABISETCA YCTOMYMBOM ITHUKETHOW MOJEIBIO YCTHOM PpEYH.
®passl «Accansamy anetikym» U OTBET «Baaneuxkym accanamy» GOpMHUPYIOTCS Kak
TpaAWIIMOHHBIE (OPMYIJIBI PEUEBOrO OSTHUKETAa. B KOHTEKCTE WCIOIb30BAHUS
dbopMya TpPUBETCTBUS B Y30€KCKOM S3BIKE BO3PACT, COIHMAIbHBIA CTAaTyC W
B3aMMOOTHOIICHUSI ~ COOECETHUKOB  SIBIISAIOTCS  OJHUMH M3  OCHOBHBIX
onpenensomux ¢GakropoB. OTH (GaKTOPhl, B CBOI oOuepeib, CIOCOOCTBYIOT
(GbopMHUPOBAHUIO KYyJIBTYPHOW M COIMAIIBHON poJiK s3bIKa. [Iporiecc mpuBeTCTBUS,
KaK HUKOTJa paHee, BKIIOUaeT B ce0s KyJIbTypHbIC pa3IMyusi U MPUHIIMIIBI
couuagbHOU Oe3omacHOCTH. VIMEHHO cCpeau YIEHOB CEMbH, POJICTBEHHUKOB,
3HAKOMBIX W HE3HAKOMBIX JIIOJIEH MPUBETCTBUS CIIyKAaT KYJIbTYPHBIM CHMBOJIOM
B3aMMOOTHOIIICHUI Ha HHIUBHUIYaJIbHOM H COITHATBLHOM YPOBHSIX.

Taxke BaXXHO OTMETUTHh MOBTOpPEHHUE “TPUBETCTBUSA~ M €ro 0Oojee HU3KUN
TOH. B 93TOM cioydae ero TOBTOPSIOMIASCS WHTEHCUBHOCTh W CKPOMHOE
IIPOU3HOIIIEHUE, YaCTO CBSI3aHHOE C JYXOBHBIMHU MEPEKUBAHUSIMU, YKa3bIBAIOT HA
CTPEMJICHHE W YBKCHHE B OMPEACICHHOM COIHMAIBHOM WM KyJIbTYPHOM
KoHTeKkcTe. OJIHAKO KOJMYECTBO MPUBETCTBUII M OTBET MOTYT pa3idyaThCs IS
Ka)XJIOTO YeJIOBEKa B 3aBUCHMOCTH OT JIMYHBIX KECTOB M HIeooruu. Hampumep:

Apcnoukyn kanoauoup o6up 0Oek300aHuHe NeuwoHAcUu OK KAWKd, aicouud
Mynnop omunu yaxca myulypud oaou. Fypyp ounan oapeozadan Munub Kupuod
MatlooHO0a  eudcuHenamub  papkam, 0apeo3a moMoOHed acma —Keiaémeau
Hasoutinu kypou. Omoan mywuob, emaxiad, woup Kowuea Oopou.:

— Canom! — 6up Kynunu xyrcuea xyiou Apcionxyn.

Tperbss rnaBa uccaegoBaHuss mox  Ha3BanueMm  “Koznumueno-
CeMAHmMuU4ecKuil aHanu3 3a8epuieHus hamuueckoii peueeoii KoMmyHukayuu’.
B rtnaBe 1 mon wHasBanuemM «Cmpykmypa peuegoco akma NpOUJAHUSLY
AHATM3UPYIOTCS O0IIHME XapaKTePUCTUKH 3aBEPIICHUS PEYCBOM KOMMYHUKAIIMHA —
POIIaHUS.

Tun 3aBepiieHus Oecefpl UMEET TPATUIMOHHBIA (ITUUECKUIM) XapakTep IO
COJIEpKaHUIO, U €r0 OCHOBHAas (YHKIIMS — 3aBepiieHrue Oecelbl W 3aKII0UeHUe
auckypca. CormacHo y30€KCKOMY HAIlMOHAJIBHOMY J3THKETy Oecepl, MpoIlecc
3aBepIICHUs Oecenbl OTpakaeT MCKPEHHHE OTHOIIEHUS MEXITYy COOECeTHHKaMHU,
cooOmaer 00 MX YJOBJIETBOPEHHOCTH Oecellol, BBIpaKaeT B3aWMHBIC JT00pbIC
MOKEJIaHUS ¥ TOTOBHOCTh K OYIyIIIMM KOHTaKTaM. TaKue 3aBepIaroIIfe PeUeBbie
KOHCTPYKITMM OOBIYHO BBIpaXKAIOTCA TakuMu (pazamu, Kak «/[o ceuoanus,
yoauuly, «A 6wl ouenvb 0dosonen bOecedoln, «la ceedem Hac boe cuosaly,
“Ocmasaiimecys!» unu «He paccmasatimecs!»

KoMMyHUKaTHUBHBIE aKThI, UCIIOJIH3yEMbIC B CUTYAITUSX TPOIIAHUS:

1. Ilpomanusa B mnoBcenHeBHOM >xu3HH. Conepxkanue: Dpaspl, KOTOpBIE
MMOCTOSTHHO yTOTPEOJIIOTCS B TIOBCEAHEBHOM JKM3HU M UMEIOT IMIUPOKUN CHEKTP
IPUMEHEHUS.

Crpykrypa peun: «/Jo ceudanusn!»>®, «lloxa cnenoii ne pabomaem!»

38 Oybek. Navoiy. Roman. — T.: “Sharq”, 2004. -B. 473.
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[Ipumep: — Paxmam, o10ur uMmMUXOHAAPHU MOPUUPUO ONAUIUK, — 0eOU Y
my@aucunune yuu Ounan ep 4u3ud Ketiun Kyuumia Kuiou.

— Onou... Xaiip...Coz 6ynune...

Hyx, Mykaooac 6yiipyx 6epmac, y gaxam unmumoc Kuiap OyeOHANApUHU
KYpUub KOIUUWUOAH YAN2AHU YYUYHSUHA AXCPAWUWHY XoX1ap 20u!

— Kypuweynua, — oeoum meH.

— Xaiip, — 0eou Myxaooac ea r3umea oup Kapab oneay: — XUMUSAHU XaM
WyHaxKa Kuaub monwupamuzmu? — 0ed cypaou.

— Anbamma, — 0eoum Kyauo.

Bus axcpauoux®.

2. lonrocpounskle npomanus. Coaepsxkanue: Opaszpl, UCIOJIb3yEMbIE, KOTJA Y
Bac J0JTOe BpeMs HE ObUIO BO3MOYKHOCTH BCTPETHTHCS C KEM-TO WM KOTJa BBI
O’KHJIaeTe, YTO HUKOTIa He BCTPETUTECH C HUM.

Crpykrypa peun: «/Ipowaiil», «llycmv boe cnosa ceedem nac emecme!»

Ipumep: He xew menu xywnapy ne 6e2oua,

He zaiip puzo menouny ne scoHoHa.
Xap neuaxu Axuuiuxoa Kuicam agcym,
Xank uupa émoHIuK OunaH mMeH agcoua.

Huxu myeén ounan ypmanub atimuiean 0y campiapHuxe magmu 4ynoHHUHS
oupoan anmupab KemeaH Ky3napuoa axc 3mou.

— Cen xam KyleaH1apoan 3KAHCeH, woupiueunea man oepoum! Aeap iy
woupaueune 6yamaca, CeHu paxmamiauk OmamHute Kacouea umiapumea maiamuod
rbopap 30um! Xatip, woup, omon 6yn!

Yynon umaapunu speauimupeanuya uyazamoa euuaud wpean Kyiapued
Kapab kemou™.

3. Ilpomanus B OXUJaHUK corylacoBaHHOW Bcrpeun. CopaepikaHue:
BripaskeHus1, BIpaXxaroniyue 0KuIaHue CICAYIOMmeld BCTPEYH.

Crpykrypa peun: «/lasaii!», «Yeuoumcs! »

— buznapnu ynymu6 obopmacoan xeaub mypumne, I'yiuexpaxon! — oeou y 2yé
WYHOAU YUPOUIU HCYBOH OUNAH SKUH MYHOCAOamoa SKaHuuu Ousea Kypcamuob
KVUMOKUYU O)I2AHOEK, JHCYpmmaza KyauHu Kyuub ooopmacoan:

— Memax... wy xapopea xenoukmu? — 0eb cypaou. )Kyeon kanma, Ky
COUNAPUHU CUTKUMUO KYIIOU:

— Axwu tiueum xeaub mypume oemauou, 8aKm-coamuHu 6a yupaulaoueau
HCOUUHU AHUKPOK AUmMAaou.

— 060y cusz-e! — oeou wxuzapub Ilynam As3uz08, nexkun HcysoH «Xyu,
oonnaoummu?y 0ecan MavHOOAd KYLIAPUHU CUIMAO KUUWMAHSAAO KY10U 64 SUUKKA
momon 10pou’?.

4. Ilpomanve u Ha3HaueHue ciueayrome Bcrpeun. Coaepxkanue: Bo Bpems
MPOIIAHUS OOBSIBUTE BPEMS WIIH MECTO CJICIYIONIEH BCTPEUH.

39 CnoBo “xaiip” mpoucxomuT oT apadckoro crosa “_s” (Khayr), KoTopoe Ha camMoM jene 03HauaeT ‘“XOpOoLIuii”,
“Jydrmras Beus .

40 Exy6oB O. Mykannac. — T.: Ana6buéT Ba campar HampuéTy, 1963. — B. 39.

41 Komupos I1. YOnxysmu tyanap. — T.: 2023. — B. 156.

2 Exy60s O. Mykannac. — T.: Ana6uét Ba canbat Hampuétu, 1963. — B. 39.
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Crpykrypa peun: «Yeuoumcs 3aempaly, «/{o noevix ecmpeuly, «Yoauu!»

[Mpumep: Cauoa ona oesaémeanum — woupa Cauoa 3yHYHOBA, MA3KYD
JIcypHanoa aoadbuém Oyrumunu Oowkapap, Keuud y Kudu Ooyuamoxuu 0yiud
KOMUO, ypHuea MeHu uwiea maxkiugh kunuwean 0u. Mupmemup axamume 1o3u
EpHUO Kemeanunu naukaoum. Kynuoaeu nanka oeup wexkuniu sHa y Kyauoan-oy
Kynuea on0u.

— Maiinu, xupub uyux. Cenea omad muiauman,— o0eou MeH OUlaH
xatiprawapkan. Mewn y xuwunu o6up 03 opkacuoaun kyzamub mypoum. bup maxan
opxacuea Kaupuiub xapacanoai 6ynou. /lapeoke, KyaiuHu Kymapub 4akupap 30H.
3ununnab onouea 6opoum.

— Byw 6yncane, yiiea kencaneuu, maciaxamiu 2an oop.

— Maiinu,— oeoum.— «lluonepy oacunap numa Oep 3kaw, ounav-uu. CyHe...
Keupox 6opapMmaH.

— Ken, kymaman®.

5. Ilpomanust B HehOpMaIbHBIX APYKECKUX OTHomeHusX. ConaepxkaHue:
Kopotkue, mpocteie (pas3pl, UCHOIB3yeMbIe B Pa3roBOpax MEXIy MOJIOIBIMU
JIOJIBMU WM B HEPOPMATBHBIX CUTYAIIHSIX.

Crpykrypa peunt: «/{o ceuoanus!y, «/ladno, yeuoumcs!»

M: Kuzuwub eanupeanudan xancupab konean Mapus Bacunesna cmon
opxacuoa y ékoan-0y ékka opapou:

— Kommynucm...

Ilacm 0603 oOunan atmunean 60y cy3oan Opug aka Xywép mopmou.
«Kommynucmaueumnu newt xuama!» 0eb dcepkub mauwiiauwioan Y3uHu apaue
mutiud xoaou. bowunu xymapmaou. Mapus Bacunesna xenub ynume enkacuea
KYIUHU Kyuouoa, «Men-Ky mywyHamau...» oOe2anHoex kapab, macaiiu bepeaH
oy10uU.

—I anune myepu, Mapus Bacunesna. Men x03up xyscaiukka kemamat.

Xaiip, - Mapus Bacuneena xyn 6epou,

6. IIpomanus, CBA3aHHBIE C MOXKETAHUAMM yAauu U BeseHus. ConepxaHue:
JloOpbie moKenanus BRIPAXKAIOTCS BMECTE C MPOIIAHHSIMHU.

Crpyktypa peun: «Kenawo eam yoauu!y, «lIpowaiime, oa obpememe 8vl
mup!»

— llyngopaapum, ézutinune cagu 6y3unubd wekuHeaHuuu Kypouiapute. Yiap
con acuxamoan xam 6uzdan 03! Ysnapu cogykoa ouiioupab xondan kemean. Men
ULLOHAMEH, OJI0XY MAON0 Ou3zea sHa Oup YIKaH 2ana0amu UHwboM smeycuoup!
Myxammao arauxuccaiomMiune apeoxaapu noK CyHHUL Masxaouoauiapuu Kyunao-
Kyeeamaacycuoup! Yopépu 6Gocagonrap maoaoxkopuneus OYICUH, ULYHKOPIAPUM.
Ihwman 3 cagnapunu xatima my3ub yaeypmacoarn emub 6opunenap! Xyoo
omaonapureHu bepcun! Omun onnoxy akoap!

Munenab oeoznapnune:

— Onnoxy axbap!

— Onnoxy axbap! — dezan xatikupuzu bapya cagnap 6yinab maparou™.

43 ®ozunos H. Yycrosnap gaspacuza. — T., 1988. — b. 86.
4 Myxtop A. Yunop. — T.: “Ontun kanam”, 2024. — B. 24.
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7. Beunsle npomanus. Coaepkanue: Takoe mpolaHue mpeacTaBiseT co0oit
pPEYEeBOM aKT, CBHJCTEILCTBYIOMNNA 00 OKOHYAHHWH OOIICHUS MEXIY JIOJbMU H
OTCYTCTBHUM JAJIbHEUIIIEH BCTPEUH.

Crpykrypa peun: «/Ipowaii!y, «Tvl 6cecoa 6yoewv 6 moem cepoyer, «Tol
8cee0a Oyodeulb HcUumsb 8 60CHOMUHAHUAX )

[Mpumep: Hapsewanu. Cen xanu 6axmau 6y1acaH.

I'yanosza. Cuz xam...

JHapeewanu. Hyx, cencus baxm xepak smac meuea.

T'yvanosza. Ana buposus eanupcaneus... hpapéo uekub oéeuneuzea UUKUIAMAan.

Napsewany. Hyx-iiyx. Cen 6axmunenu monmoeune oapxop. Men scam...
KOJl2aAH YMPUM CeHuHe xaénune ounau awauman. Ken, menea 6axwuoa smean sHe
cao0amau KyHAapuHe YYyH a3u3 neuoHan20an oup ynau...

Iyanosa (ky3 éwnapuoan 6yeunuob). Aeap mab6ooo ywia caooamiu KYyHAAD
acumea myuuo, uyKiad Keicam... Kaepoarn monamar CusHu?

Japsewanu: by waxap, 6y Oapeox menea ém suounuxoa. Kuoupeyoex
Oyncane, MeH 0e8OHAHU MORNAPOaH MONACAH, 20PLAPOAH MONAcau... Aneudo! Kys
ouub xypeanum, énzuzum, O10Xu Maoano unbom smean papuwmam!*®

B cnenytroimem paszzaene riaBbl 3 aHAIM3UPYETCS PEUEBOM akT MPOIIAHUS HA
OCHOBE KOTHOIMparMaTU4eckoro mojaxona. IllogyepkuBaercs, 4YTO MPOIIAHUE
CIYXUT 1 (pOpPMaNBbHOTO 3aBEPIIICHUS COIMAIBHOTO KOHTAaKTa M COXPaHCHUS
BO3MOYKHOCTH JlajbHEHIero oOmieHus. Takyke WHUIMATHUBA MPOIIAHUS CO37aeT
KOMMYHUKATHUBHOE 00s3aTeLCTBO, Tpeodyromiee oTBeTa. B pycckom  si3bike
BepOanpbHOE HEHTpadbHOE (OpMaIbHOE MPOIIAHUE COMPOBOXKIAACTCS CIOBAMHU
«lloxaly» B Hemeukom si3bike «Auf Wiedersehen» o3Ha4aeT «yBUIUMCS, KOTJIa
BEPHETECh M3 TOC3IKNW» WM «YBHIAMCS B TIOE3JKE». OTO CIIOBO HMCIOIB3YETCS
JUTSI TIPUBETCTBUS M TIPUBETCTBUS Jitoaen unu rpynnsl. CrnoBo «Auf Wiederseheny
4acTO yMOTPeOJIIeTCs B CIydasx COOOIIeHUs JTOOPBIX HOBOCTEH M mpomiaHus. B
y30€KCKOM SI3bIKE MPOIIaHKUE Yallle BCEro BhIpakaeTcst HeTpaabHOU opmoit «Coz
oynuney. CokpaiieHHas (hopma MpoIaHus MmoJapa3yMeBaeT OTHOCUTEIBHO OJIU3KOE
3HAKOMCTBO COOECETHWKOB W HCIIOJIB3yeTcsl B HepopMambHOM OOIeHuu (/[o
ckopout ecmpeuyu! / Jlo ceudanus! [lo ceuoanus! / [lo ckopoii ecmpeuu!).

VY y30eKoB MpoiaHue — BaXHBIM U BEXKIUBBINA dTar OOIICHUS. 3aBEpIICHHE
pasroBopa JIOJDKHO OBITh APYKCITIOOHBIM, CO3MAIOIIMM BO3MOXKHOCTH IS
nponoipkenus. [lpormanue M0KHO OBITH YMECTHBIM M BEXKJIMBBIM, HHAUC Y
cobOeceTHUKa MOXKET CIIOKUThCS HEBEpPHOE BIleuaTicHUe. Hampumep, mepen Tem,
KaK TOMPOIIAThCS, MOKHO COCJIaThCsl Ha HEOOXOMUMOCTh YUTH. «Ham nopay,
«Mne nopay», «Hzeunume, no mne nopa». B KOHIE pa3roBopa 4acTo BBIPAXKAIOT
0J1aroIapHOCTh 3a OOIIEHHE, BHIPAKAIOT yJAOBJICTBOPEHUE BCTpEUEH, a MHOTIA U
W3BUHSIOTCS 3a TO, YTO OTHSUTH Y coOeceTHuKa BPEeMSI.

OCHOBHBIMH BHJIaMH OOIIEHUS MEXIy JIOJbMH SIBIISIOTCS BepOaIbHOE M
HeBepOanbHOe oO1ieHre. BepbanbHoe 001IeHNEe CBOMCTBEHHO TOJIBKO YEJIOBEKY, a
IJIaBHBIM YCJIOBUEM SBIJISIETCS] BJIaJICHUE SA3BIKOM. Peub, Kak cpencTBO OOIEHUs,

4 Komupos I1. YOnzysmu tyanap. — T., 2023. - B. 200.
% Exy60s O. Bup xomona cupnapu. — T., 2000. - B. 22.
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OJIHOBPEMEHHO BBICTYIIA€T CPEACTBOM OOMeHa nH(popMalueid 1 B3auMOoICCTBUS C
cobecennukoM. BepbanbHoe oOlieHNe BKIIOYACT B ce0si: 3HAUEHUE U CYTh CJIOB,
¢pa3. bonblryto YacThb 3aHMMAlOT TOYHOCTh YHOTPEOJICHHMS CIOB, UX
BBIPA3UTENBHOCTh U YHUBEPCAIBHOCTD, 3BYKU, TPOU3HOIIECHUE CJIOB, MHTOHALIUS U
cyTh. [lo pe3ynbraTaM Hay4YHBIX HCCIIEJOBaHUM, B MOBCEIHEBHOM aKT€ PEYEBOTO
OOIlIEHUST YEJOBEK HCMOJIb3yeT cioBa - 7%, 3ByKH W BbIpaxkeHus - 38%, a
HeBepOasibHOE B3ammojencTeue - 53%. B peueBoM akTe MpoIaHUs OH TaKkKe
2 (PEeKTUBHO HCIIONB3YET BepOATbHBIC CPEACTBA, TaKue Kak «/[o ceudanusny, «/[o
ceudanusy, «/o ceuoanusny, « Yeuoumcs nosoicey.

B y30ekckoMm s3pIKE B pasroBOpax TOCTS W XO3fWHA BCTPEUYATHUCH
ciaeaywounme BblpaxeHus: «/[o ceudanus, “/lo ceuoanusy, «llepedati npusem
domawinumy, «Bozepawaticay, «Tel cooupancs cnamvy, «llocuou nemuozor, «/a
xpanum mebsa Annaxy, «A Oosepun mebs Annaxyy, «Bwvizoopasnusaii cxopeey,
«byowb 300poey, «byob ocmopooiceny, «bepecu cebay, «/asaii oboudemcsy,
«/lasail notioem k ceoumy, « ¥ mol mooice notioeutb K C6OUM.

OTUKET NMPOIIAHUS 3aBUCUT OT KYJIBTYPhI U LICHHOCTEH HAPOJIOB, U B PYCCKOM
SI3bIKE OH BBIPAKACTCS IMOIMOHAIBHO, MCKPEHHE W TEIUIO, 4epe3 OOBATHUS U
TEIUIble CJIoBa. B aHTIMiicKOM si3bike mpolaHue (GopMaibHO, MIPOCTO U JUIICHO
AMOIIUM, C COOIIOICHUEM COLMAIIBHOM qucTaHlMu. B 00eux KylbTypax peueBoi
aKT MPOIIaHUS aIalITUPOBAH K KOHKPETHBIM KOMMYHHUKATUBHBIM CUTYaIlUsAM, a UX
dbopma, coAepkaHUE U CPEACTBA BBIPAXKCHUS PaA3IMYaAIOTCS, HCXOAS U3
COITMOKYJIBTYPHOTO ombiTa Hapozaa. [Cu.: Tabmuiry 3.1]

Tabumua 3.1.
JTHOKYJIbTYPHBIE aCHEKThI 3THKETA MPOIIAHUS
JIMHrBUCTHYeCKUM [IpomaasHasn HeBepo6ajbHbie
DJIeMeHT “
oTae ¢popma aecTBUs
VY30ekckas «Xaup», Monutsa crapuka | Bo3snoxeHnne pyk B
KyJbTypa «Kypuirynuay, IIPU TIPOLIAHUU C MOJIUTBE
«Xy11, OMOH OYJIUHI» MOJIOABIMU
SnoHckas n UToObI BHIPA3UTH [Toknon Tenom
«Caénapa», «Mara
KyJbTypa . OoJblliee TOYTEHHUE U
alMario»
MOYTEHUE
3anagHas Goodbes. «See vou Bbipaskast HageK Iy IToxarune pyk
« », «
KyJabTypa Iat’er y Ha COIMaJIbHOE
(aHIIMHCKHYIT) COTPYJIHUYECTBO
Wnnuiickas Hamacte — TH& Mup, yBaxerne n | COCIMHEHUE PYK
KyJIbTypa Canaam — JdTH FOCTEPHUUMCTBO
Tuberckas CKJIOHUTH TOJIOBY
KYJIbTypa «Tamm ne Jeim» BHU3, CLIETIUTH 00€
«yJlaun» 3HAYCHUE
(Tamu Jlenex) ya pyKu OJH3KO K
rpyau
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JIMHrBUCTHYECKHH ITpomanbHas HeBepoOaabHble
JIeMeHT .
oTae ¢popma neicTBUs
Pycckas LleHto, Beera Yacro npousHectn
«Jlo cBumaHusay 9
KyJIbTypa A H . ocTaBaiiTech Ha HEOOIIBIIIOe
«lipotmany CBA3M IPUBETCTBUE
Tarapckas 3HayeHue [ToxHsTe pyKH
KYJIbTypa «Cay 6vitly. «Mcor BBIpaKEHUM CJIETKa BBEPX C
Y 6y H" ; ,/ICkpeHHocTs 1 ,,C OTKPBITBIMH
Yo HaWIy4YIIAMHA JIaJJOHIMHA
MOKEJIaHUSIMHA ¢
ApaOckas 4766 SNE) = Penurus, 3nopoBbe u||  [loaHATh Win
)
KYJIbTypa MPOSIBIICHUS MOJIUTBCSL pyKaMu
«TuHWINK OMIIaH» o
aHoOMaJIni
DununmuHckas o > IToxxaTh pyku
KVILETVDA «ITaanamy, «bu-6m» Hpomaid ¢ Hanex ok by
YJIABTYD Y YBaXCHUEM
[Tepcunckast Ladlalad s
\ |
KyJIbTypa [Xosa xates] bor 6marociaoBui!

B y30exkckoM f3bIKE pacHpOCTpaHEHbl Te€HAECPHO-CIeUU(DUUECKUE peueBble
ATUKETHBIE €AMHUIIBI, 1 OCOOBIX PA3IMUNN MEXKIY KEHITMHAMU U MY>KYUMHAMHU HET.
B TO ke Bpems clOBa <«OpKanauly (Auiauail, SUpSUmmoH, KOKUHOUK),
no0asiisieMbie K pa3aM MPOIIaHUs B Y30EKCKOM S3bIKE, XapaKTEPHBI JIJIs )KEHCKOU
peud, M 3TH CJOBa YMOTPEOISIOTCS B KEHCKUX PAa3roBOpax OYEHb 4acTo. OJTU
HOHSTUS OTPaXAlOT CTPEMJICHHE J>KEHIIMH TMPOSIBIATH OEpekHOE, HEKHOE U
HEXHOE OTHOIICHHE. DTH KOHIETIINH OTPAKaIOT CTPEMIICHHUE JKEHIITMH MPOSBIIATH
3a00Ty, HEXHOCTh M KPOTOCTHE*®. B 000MX S3BIKAX HCIIONL3YIOTCS IO3UTUBHEIE
00O3HAYEHHs, W OHM HE BCTPEUAIOTCS B TaKWX CPEICTBAaX IHCKypca, Kak
BOCXBaJIeHHE coOeceIHMKa WM YHIDKEHHE. JTO HamnpaBlieHO Ha olecredeHue
MO3UTUBHBIX (OpM OOpaImIeHus] U pedd, a TaKkKe Ha MPaBUIHHOE 3aBEpIICHHE
pasrosopa®. Bo MHOIruX s3bIKax MPOILAHKE CBA3AHO C BHIPAKCHUEM HAIEXKIbl Ha
HOBYIO BCTpedy U poch00ii k bory o Omare.

YerBepTas rjaBa Auccepranvu mnoja HazBaHueMm «Coyuokynomypnoe
uccieooganue peyeeoil IMUKEMHOU cmpamezuuy» BKIIOYAeT TpU pasjena.
[lepBbiii pa3men rIaBel HasbIBaeTcs «bnacodapHocms Kak mun @amuko-
IMUKEMHOU KOMMYHUKAYUL).

PeueBoll 3THMKET OCHOBaH HAa PEYEBOU KyJbType, KOTOpas MPOSBISAECTCA B
MPUBETCTBUSX, MPOIIAHUIX, OJaroJapeHusiX U JIpyrux BbIpaXeHUsX. B kauecTBe

47 https://www.vajehyab.com/

48 Yckannaposa II1.M. ¥36ek HyTK OJ@THHHHT MyJIOKOT maxsuiapn: Omioir. GpaH. HoM3. ... qucc.aBToped. —
Camapkang, 1993. — b. 14,

49 Myannud snektpon cyposnomacu: https://www.quora.com/How-is- your-attitude-of-using-taarof/answer/

56


https://www.vajehyab.com/
http://www.quora.com/How-is-

€AVHUIBI BBIPAKEHHS] OJaroJapHOCTH B JAPYrHMX CPEIHEA3UaTCKUX S3bIKaX
(y30eKkcKkoM, Ka3axCKOM, KHPTM3CKOM, TYPKMEHCKOM) IIUPOKO HCIOIb3YyeTCs
CJIOBO paxmat/paxMeT, 3aMMCTBOBAHHOE M3 apabCKOro fA3bIKa, & CCMUTCKUI KOPEHb
pXM  O3HA4YaeT «KOMIUIUMEHT». «COOTBETCTBEHHO, OJIarogapHocTb — 3TO
Marmyeckoe JAeWcTBHe, MMEIOIIee 3HAYCHHE OKa3aHWUs OJaroCKIOHHOCTA TOMY,
KOMY BBIPAKaeTcs OJ1aroapHOCTEN .

CormacHo  uccaefoBaHusiM  u3BectHoro  yu€éHoro B.M.  Kapacuxka,
ATUMOJIOTUYECKUIN aHalu3 JIEKCUKH OJaroJapHOCTH TMPUBOJIUT K CIEAYIOIIEMY
BBIBOJIY: YYBCTBO OJIaroJJapHOCTH BBI3BIBAET Y YEJIIOBEKAa YYBCTBO PAJOCTU U
OCHOBAaHO Ha CTPEMJICHMHM BBIPA3UTh IPU3HATEILHOCTh B OTBET Ha JCHCTBUSA
npyroro yenoseka. B.M. Kapacuk, packpbiBasi BHyTpeHHEE COJEp:KaHUE KOHIIEINTa
0J1IaroIapHOCTH, BBIJICTSET TaKUEe CEMAHTHYECKHE KOMIIOHEHTBHI, KaK pPajoCTh,
100pBIe CI0BA, KOMILIMMEHT, JAPEHHE, IIOXBAJIa, MOIMTBA M Bo3HarpaxaeHue !, @.
Kynmac nmpeanaraet ucmonb30BaTh CIEIYIONINE YETHIPE OCHOBHBIX KPUTEPHUS IS
Ki1accupukauu  0OBEKTOB 0J1arogapHOCTH: peabHbIe/TIOTEHIINATbHBIE,
MaTepHualbHbIC/HEeMAaTepUaIbHbIC, 3alpOIICHHBIC/He3aNPOIIIEHHBIE W KPHUTEPUU
nosira/orcyTcTBus aoiara. OObeKThl 0JIaroMapHOCTU JESATCS Ha BOCEMb THUIIOB B
3aBUCUMOCTH OT COJICp)KaHHS COOBITHS W JEHCTBHUS: 1) TMOTEHIMaIbHAS
0JIaroapHOCTh, BBIpAXEHHAsE J0 COObITUA; 2) pealbHas OJarogapHOCTD,
BBIPaKEHHASI 1OCJE COOBITHA; 3) BBIpAXKEHHE MAaTepUaIbHBIX OJar; 4) BbIpaKEHUE
JyXOBHO-3MOILIMOHAIBHBIX OJiar; 5) 3arpoiiieHHas (oxumaaemasi) 6J1arojapHoCThb; 6)
He3anpolieHHas (HeokulaHHas) O6JaroJapHocTh; 7) 6J1arofapHOCTh, OCHOBaHHAS
Ha YyBCTBE J0jra; 8) JI0OpOBOJIbHAS, Oe3moiroBas OJarogapHOCTh. DTH THIIBI
HATIPSMYIO BIUSIOT Ha BEIOOP (OpPMyJIbI O1ar0JapHOCTH ?.,

B coBpemeHHON y30€KCKOW KyJNbType €AMHHIIBI OJaroJapHOCTH HIMPOKO
UCTIOJIB3YIOTCSL  JUIE  BBIPAKEHUS JOOPOTHl M YBAXKEHUS MEXKAY JIOAbMHU.
Hcnonb30BaHue clioBa «paxmamy» B y30€KCKOU KyJIbType:

Ilpocmas 6aazcooaprocms: CIOBO «paxmatry UCTOIB3YETCs ISl BBIPAKEHUS
0JlaromapHOCTH B OOBIYHBIX CHUTyarnusax. Hampumep, kKorga KTO-TO ITOMOTAET,
OKa3bIBaeT yCIyry WM JapuT TONapOK, OJIar0JapHOCTh  BBIPAXKAETCS
MIPOUBHECEHUEM «PAXMAM)).

Veenuuenue yposus oOaacooapuocmu: B y30€KCKOM S3bIKE IS YCHJICHUS
0J1aro1apHOCTH JT0OABIISIETCSl CJIOBO «Kamma», a WHOrJa HMcHoJib3yercs (opma
«kamma paxmamy», WHOTAA «MUHe paxmamy». ITO TIOKa3bIBaeT OOJBIIYIO
HMCKPEHHOCTH U YBa)KCHHE.

— Paxmam, mune paxmam cuzea, MeHU HCYOad OUP MYAMMOOAGH
KymKapoun2usz>>.

B otBet Ha «Paxmamy» dacto roBopsT, uto «Cuzea xam paxmamy», «Canromam
oynune» nmn «Kyn swaney — 3T0 NMOXKeNaHus. JTa TPAIUIUS KUBET KaK CIoco0
IPOSIBUTH YBOXKCHHUE U YKPEITUTh OTHOIICHUS B OTBET Ha MPOCKOY.

50 Kapacuk B.U. S3pikoBas Matpuna xynstypst / B.W. Kapacuk // - M.: Tnosuc, 2013. - 320 c.

51 To xe npomssenenue. — C. 104,

52 Kourosh Saberi. Routine Politeness Formulae in Persian: A Socio-Lexical Analysis of Greetings, Leavetaking,
Apologizing, Thanking and Requesting/ Kourosh Saberi // University of Canterbury. — 2012. — 297pp

%3 Xaitpuymun Cynron. Onamnapaan Turriad xukos. — T., 2020. - B. 51.
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dopmanbhbie Gopmbl OmaromapHocTh: CioBo «Tawiaxkyp» WCTONB3YyeTCs B
y30€KCKOM sI3bIKe Kak Oosee popmanbHOE BhIpakeHue OmaromapHocTd. OOBIYHO
OHO HWCTOJB3yeTCs OOJbIIe B MHCHBMEHHBIX COOOIICHHUSX W B O(DHUIIMATBHBIX
CUTyaIlusX, HApUMep, Ha MEpONPHUATHAX WIM TpUd  oOpalleHnd K
BBICOKOTIOCTABJICHHBIM ~ JIOJDKHOCTHBIM ~ JIMIIaM.  TaKWe  BBIPAKECHHS, Kak
«Tawaxkyprap!» wm «Hun ounoan mawiakkyp!» TaKKe HUCHOJB3YIOTCS s
TOBBIIICHUS YPOBHS OJIar0JapHOCTH.

bup o30an cymne ro3napu kyaub, kecKuHIuk Ounan 0eou.:

- Xomupowcam 6yn, nacnopm monaman. Epmaca epma oOunan kyaumeoa
oynaou.

- Tawaxkyp emaman™,

Penurno3npie 1EHHOCTH Yy30€KCKOTO Hapoja UrpalT o0co0yl poib B
KynbType OmaromapHocTd. CIOBO «uiykp» HCIIONB3YeTCS JUIS BBIPOKCHUS
OJ1aroTapHOCTH, U B OOJIBIIMHCTBE CIIY9acB OHO BBIpa)KaeTCs TakuMHU (ppazamw,
Kak «Cnacubo Annaxy» nma «brnazooapenue». 3t Ppas3bl BbIPAXKAIOT HE TOJIBKO
JUYHYIO pajocTh, HO W Bepy W OmaromapHocTh bory. PemurmosHbie smeMeHTHI
TAaK)K€ WrParoT OOJBIIYIO pOJIb B BBIPAXKEHUU OJIATOJAPHOCTH B Y30E€KCKOU
HapOJHOU KynbType. Hanmpumep:

«Cnacubo Annaxy»: UICIONB3YyeTCA 1Sl BBIPAXKEHUs 0JIarogapHOCTH AJlaxy.

«/la 6yoem Ooeonen mobou Annax». WUCNOJIB3YETCS [UIsl BBIPAKEHUS
OsarolapHOCTH KOMY-JTH00 3a T0OpOe N0 UK YCIyTY.

«bnazooapenue». d3ta (paza HCIONB3YeTCS IS BBIPAKCHUS JTHYHOU
0J1aroIapHOCTH, OCOOEHHO B MHTEJUICKTYaJIbHOM U PETUTHO3HOM Cpeie.

— Busnune Mapeunonoa xam wyHoau Kerunumus 00p 3Kau-Ky, ouz ouimail
I0p2aH eKaHMu3-oa, — 0eb6 mesapazuea Kapad KyIiuHou 6a KYIuHu 0yo2d o4ou. —
busznu wynuanux cutinab xenubcuznap, Oy AXWUIUKIAPUHSU3 OU30AH Kaummaca,
xyoooan xaumcun. On10x maono éwnapea muH4d 8a Oapakamiux ymp OepCuH.
Hnoxum, maxab6yn oyo...>

KocBeHHbIC BBIpaKEHUS OJIArOMapHOCTH TaK)KE IMTUPOKO PACTIPOCTPAHCHBI B
y30€KCKOM HapoAHOW KyJbType. DTH (OpMbI B OCHOBHOM BBIPAXAKOTCS uepes3
MOJIMTBBI U JOOPBIC MTOKEITAHMUS

«/la 30pascmeyem» uau «byob 300pos». TpalulIMOHHBIC TOXEIAHUS IS
BBIpaXXEHUS 0J1aroJapHOCTH KOMY-n00: — Ky6 swane, 6ot aka. Kynuneusz xam oy
myapuoa Kyo yunaoum. Xagha 6yica Huma Yopaxum, ouz wy umka maxcoyp oynean
oyncak. Lllynune ounan oupea KOcyghbex xoocu xam YHUAIUK aKicu3 KUWMULAPOAaH
amacku, Oy eanxa xaga Oynca. AmMmo meH Kymuoop KyHaoumu, ékmu, o0eb 0Oy
momonnu yinab mypubman?°®

Bo BTopoii rinaBe nox HazBaHWeM «PeueBble CTpaTeruu, NMPUMEHSIEMbIE IS
Mo/JIeP KaHusT OOIICHHS» paccMaTpuBaeTcsi Bompoc A(HPEeKTUBHON OpraHu3aluu
pEUYCBO KOMMYHHUKAIIUU U 00€CTICUCHUST HeTIPEPBIBHOCTH OOIIECHNS.

KoMMyHHKaTHBHasI CTpaTerusi — 3TO TBOPUYECKUW TUIAaH TOBOPSIIETO IIO
peanM3an  CBOECM pPEYEBOW  JACATENPHOCTH B  paMKax  OMNPeAeEHHOTO

> Uymmon Keua Ba Kynnys. — T.: “Suru acp anogu”, 2011. - B.176.
*> Komwpuit A. Vrxan kynnap. — T.: “Illapk”, 2014. — B. 180.
% Koaunpwmii A. Vrkan kynnap. — T.: “Illapk”, 2014. — B. 180.
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KOMMYHHUKATHBHOTO B3aUMOJICHCTBHS IS peleHus o0mei
BepOaNbHOW/HEBEpOATbHON  3aaud. OTOT THOKHMH MEXaHW3M TIOCTOSIHHO
MOIBEPTaeTCs KOPPEKTUPOBKE B TPOIECCE OOIMICHUS W WIIET BO3MOXHOCTH IS
HaxoxaeHus >¢pdextusroro pemenus°’. Kax ormeuaer H. B. I'puropsesa, ms
JTOCTIDKCHUS TIeTTM B PEYCBOM KOMMYHHUKAIIUUM HEOOXOIUMO TMPUHUMATH MEPHI
MIPEIOCTOPOKHOCTH U INIAHUPOBATh COBEpIaeMble AelcTBus. MHade roBops, s
JTOCTIDKCHUST 1IeTM C MHUHUMAJbHBIMH 3aTpaTaMu HEOOXOIMMO pa3paboTarh
«CTpaTeTUuIO» U «TaKTUKy». CTpaTeruy MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK METOIBI U
yKa3aHWs, OCHOBaHHBIC HA TOYHBIX IPOTHO3aX, a TaKTHKy — KakK CIIOCOOBI
JTOCTHXKEHHsI 3TUX menell. Takke oHa MOAUYEPKMBAET, YTO B JIMHTBUCTHKE MJIs
JTOCTHKCHHSI KOMMYHHUKATUBHBIX IIEJICH MPUMEHSIOTCS ONpeneiIEHHbIE METOABI U
CpeliCTBa, KOTOPhIE HA3BIBAIOTCS KOMMYHUKATUBHBIMU CTPATETUSMU U TAaKTHKAMHU.
3HaHWE OTUX METOJOB M CPEACTB MpuoOperaeT o0coOyl0 3HAYUMOCTh B
JUHTBUCTHYECKOM MpocTpancTBe XX Beka, 0COOCHHO B YCIOBHUSIX CTPEMHUTEIHHO
Pa3BHBAIOIIENCS MEXKKYILTYPHON KOMMYHHUKALIMK S,

PedeBoil akT OyiarogapHOCTH B OOIIEHUH, MO CBOCH MPUPOJE, BKIIOYAECT B
ce0s HE TOJIBKO BBIPAKCHUE IOJOKUTEIHLHOTO MEHTAJLHOTO COCTOSHHS, HO H
0COOBIC TaKTWKH, HAINpaBJIEHHbIC HA peaM3alii0 KOMMYHHKATHBHBIX IICJICH.
Cornacuo ompenenennio M. XakumoBa®, «KOMMYHMKATHBHAS TAKTHKa» — 3TO
CIIOCO0 BBIPAKCHHS MBICIIA TOBOPSIIETO, W PEUYCBOM aKT OJIATOJapHOCTH TaKKe
peanu3yeT 3TH CcrocoObl Ha MpakTUKe. PeueBoil akT 6y1arolapHOCTH MIPEICTABIISET
co0Ol BaXHYIO TaKTUKY JJisi YCTAHOBJICHHS OTHOIICHUW C COOECETHHUKOM W
NOJI/IEP>KAHMS TIOJIOKUTEIIHHOTO MEHTAIBLHOTO COCTOSIHUA. OH 4acTO UCTIONBb3YETCS
B Oecejie ¢ 1ebI0 YCTAaHOBUTH MTO3UTUBHBIE OTHOIIECHUS U TIPOJOJIKUTE JHAJIOT.

[Tpumep:

— Paxmam, aka, menea xyn époam oOepouneus, — oOeou Jlaiino, 2y3zan
KY31apUOaH EpyaiuKk amo dmaaH X0a0d.

— by menune eazugpam, — oeou Temyp aka, naxzaoa Oodxciameawda Kauigh
Kuneau xonoa. — Cuzea époam bepuuium men yuyH wapag.

B manHOM peuyeBOM akTe cTparerusi OJaroJapHOCTH BBIPAKEHA B CJIOBax
Jlaitno: «Cnacubo, OpaT, BBl MHE OYeHb ToMoriw». Llemb 3TOW cTparteruu —
BBIPA3UTh NTO3UTUBHOE OTHOIICHUE K COOCCETHUKY U OTICHUTH €T0 JICHCTBUSI.

Crparerus omnpezaenser oOmyro Ieab W HampasieHue. CTparerus 3apaHee
3a/1aéT MOJIHBIC U 00IIKe yKa3aHus (HampuMep, «BbIpaKeHHE 01arogapHOCTHY ), HO
HE ONpeNeNsieT KOHKPETHBbIE W peajbHbIC MIard (TaKTUKH) MO €€ peaTu3allvu.
TakTuka — 3TO HEOOXOJMMBIC IIArd JUIsl BHITIOJHEHUS CTPAaTEeruu. JTO CUCTEMA
KOHKPETHBIX JIEHCTBUM, BHITIOJHAEMBIX HAa KaXKJIOM JTarme. TakTuka o0ecrnednBaeT
JIeTau, HeOOXOAMMBIC JUTsl BOTUIOIICHHS CTPATETHH B )KU3Hb.

CrpaTteruu pe4eBoro dTUKETa MPU BBIPAKEHUN OJIAar0JapHOCTU TPOSBIISIOTCS
B pa3auvHbBIX popMax. OHU MOSICHIIOTCS CACAYIOIMIMMH PUMEpPaMHU:

57 Xampoesa H.H. ¥36ek nykuit mymokotuaa dartuka (miudor Muconna): duronorus dammapu 6yitmaa parcada
noktopu (PhD) muccepranusicu aBTopedeparu.— byxopo, 2023.

%8 I'puropresa H.B. CrTparernu BeXIMBOCTH B peueBOll KOMMYHHKALMM TPEICTaBUTENEH OpHTAHCKOM,
aMEPHUKAHCKOW W aBCTPATUHCKOM JTMHTBOKYJIBTYP: IuC. KaHa. ¢puinoi. Hayk. — CankT-ITerepOypr, 2009. —C.45

5 Xaxumos M. V36ek nparmanuursuctukacy acocnapu. — Tomkent: Akademnashr, 2013. — B. 155
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1. Ilo3utuBHBIE  cTpaTerud  (YCTAaHOBICHHWE  TEMIBIX  OTHOIIGHUH  C
COOCCeTHUKOM U WX TOMICPXKKa): «AH Oeamepro eam Onacodapual be3 eautell
nomowu s He cmoaia 6wl cnpasumscsi ¢ d9moti 3aoayeti!y», «Ozpomnoe cnacubo! A
paoa, umo vl 8ce20a 20mosvl NOMouby, «bnacooapro eac 3a sawr mpyo u 0oopoe
OMHOUEHUE, DO OUEHb YEHHO OJisl MEeHS.

[Ipumep:

Kamvmapun. Tabuam 2yzan, moue 2y3an, eyanap yHoan xam 2yzan. Mana, cus
Kenub 2y3apuMusHuHe 2y3aiiueu YH YaHOOH OULOU.

I'ysanxon. Hloup 6ynu6 kemunz-e!. Paxmam/®

2. IMpeKTUBHBIE CTpaTeruy (HAlpaBJICHWE TMOBEACHHUS COOECEIHUKA,
OKHMJIaHWE OTBETa Ha 0JaroJapHocTh): «boavwoe cnacubdo! Iloscanyticma, oatime
mue ewé cosem!,Cnacubo! Moowceme nu 6vl u 6npeddb nomozamev max gnce?»,
«Quenwv brazooapen 3a NOMOWb, eciu 6yoem 803MONCHOCMb, Oatime ewé cogemy.

[Ipumep:

Acon [Masnam becum Kauzyea Oepunud, uuenab ymupaoueaw naum
aMacaueunu 3Hou ce3ou. Kocumbexknu oéxxka mypauzou-oa:

— Caooxamuneuzoan munnamoopmus, — oeou. — Cuz booyp Mup3zo ounan
bupea omaanunz! Bus xam suou wopbozoan Kypeonaa xyuamus®?.

3. HeratuBuble cTpaternu (yBaKCHHE JTMYHOTO MPOCTPAHCTBA COOCCETHHKA,
JIETMKaTHOE OTHOILICHUE): «M36uHume 3a 6ecnokoucmeo, Ho 51 0YeHb 01a200apHa
3a eauwy nomowv!», «A ouenv yeuro 6ac, Ho eciu NPUYUHUIA 8AM HEYOOOCMEa,
npowty npowenus», «Cnacubo, umo 3abomunuce 000 MHe, HO eCclu 8bl
nepedNCcUsany uz-3a 3mo2o, U3GUHUMe.

[Tpumep:

— Xamapnu tiyanapoa mewn Y3 HCOHUMHU a88dl Xy002d, CYHE CUu3ed UUOHUO
Monuupmokuumern. byeynoan 6ownab cuz menune Kypuubowumcus. Muku
bexnapum Kkamopuoa o6yaypcus.

— Unosmuneuzoan MuHHamoopmeH, amupzooam!

— Xosup 6y unosmuume wapaguoan azobu kynpox. HMynoa uapuacawncus.
Bopub dam onune. dpmadan cagpap maiiépauzu bownanyp®?.

4. HenanpapiieHHbIE CTpaTeru (BEXJIMBOE BBIPAKEHHE OJIAr0JIapHOCTH,
MPOJIOJKEHNE pa3roBopa 0e3 namieHus): «f ouenp BaM OnarojmapHa! KoneuHo,
JyMaro, 4TO BbI JOOBETECH €IIIE JIyUIInuX pe3yiabTaToBy», «Crmacubo! Bama momorb
mpousBesa Ha MEHs OTPOMHOE BriedaTiieHue, 0e3 He€ s Obl HE CIpaBHIIACHY,
«bompioe cmacu60 3a OKa3aHHYIO TTOMOIIb, TAKUE JIFOAN BCTPEUAIOTCS PEIKO!»

[Tpumep:

bobomus bunaxnapu ounan 6emnapunu bexumaou.

— Uiis-utia! — 0eb yanna 6ypunaou.

Oxnoowonap ana wiynoa kauia Kymapub xapaiiou. Enbow émub xapaiiou.,
Ky3 kucub xapauiou. Spkaxzom Oknoowio kagpmuoa mynpox VUHauou.

—  Tynpoeunenu 6u3z yuyn mynouumaad Kyuubcam, MUHHAMOOPHUUIUK
6unoupamus, — oetiou’,

8 Fynom X. Jlun xysrycu. — T.: Fadyp Fynom Homuzarn anabur Ba canbar Hampuéry, 1972. — b. 191.
*L Komwpos T1. FOnaysmu tynmap. —T.: “V36ekucron”, 1999. —5.22.
62 Vra acap. —b.164.
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OTU cTpaTeruu BHIOMPAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT COIIMAJIBHOIO CTaTyca
co0ecelHUKa W KOHTEKCTa oOmieHus. OHU SIBISIFOTCS BaKHOM YacThiO pPEUeBOM
KYJbTYPbI U IOMOTAIOT YKPEIUIATh YEIOBEUECKHE OTHOIICHHS.

B mocnenneld rmaBe paOOThl aHATU3UPYIOTCS COLUOKYJIBTYPHBIE aCHEKThI
peueBoro akrta OnaromapHoctu. Ilockosibky OnarofapHocTb — OJHa U3
KOMMYHHKATHUBHBIX (DYHKIMI $3bIKa, €€ MPaBUJIbHOE HCIIOIb30BAHHE OTpa)KaeT
MIPOSIBJICHUE COLMAIBHON KyJIbTYypbl. Kaxaas KyJapTypa UMEET CBOM KOHKPETHBIE
npaBuia, 00pasibsl U (HOpPMBI YyHOTPEOJICHHS, KOTOPbIE BIUSIOT Ha BbIpaKCHHE
onaronapHoct. Hanpumep, B pa3HbIX si3bIkax (OpMbI 0JaroJapHOCTH, BpEMS UX
UCIIOJIb30BaHUs U COLUAIIbHBIA KOHTEKCT Pa3JIMYarOTC.

OTHKET JapeHus MOAAPKOB CYIECTBYET BO MHOTHX KyJbTYpax M BBICTYIIAET
CPEICTBOM YKPEIUICHUSI COLMAIBHBIX CBS3€U, POSBICHUS B3aHMHOIO YBAXKCHUS U
IIPU3HATEIBHOCTH. DTOT MPOLECC CIYXKUT JUIsl BBIPAXKEHUS MOYTEHUS U BHUMAHUS
apyr K Apyry. JlapeHune mOJapKOB MOXET MPOUCXOJUTh HE TOJBKO Ha
onpeen€HHbIX MPa3IHUKaX WIH OPUIUATBHBIX MEPONPUITHAX, HO U 0€3 0co00ro
MOBOJIa B paMKax MoBceHEeBHOTO oOieHus [CM. pucyHok 4.1].
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Pucynok 4.1. UcnoJsib30BaHue pevyeBbIX eIUHUIL IPH TaPEHUH NOAAPKOB Y
y30€KCKOIro HapoJa v UX NPOLEHTHOe pacnpenaejieHue

B y30ekckoli KynbType yMOTpeOJeHHE pPEUYeBBIX CIAWHHI] TpPHU JapEeHUU
M0JIapKOB BapbUpyeTcs Mo pernoHam. Tak, BeIpakeHHe «Ap3umaca xam» (60%)
MOAUYEPKUBAET CKPOMHOCTHh TOJApKa U YBaKE€HHWE K coOeceqHUKY (HeraTHBHAs
ctparerus). «by cuzra» (10%) sBisieTcst nupekTuBHOU PopMyIioi 6€3 KOHHOTAITUI
BOXKJIMBOCTH, Torma KkKak «YwmH kyHrunaman, onuHr» (8%)  BbIpakaer
TO0OPOBOJILHOCTD JTAPEHUS W UCKPEHHOCTH, MCIIOIB3YETCS KaK Ha OQUIINATbHBIX,
TaK W Ha OOBIYHBIX MEPONpUATUAX (HeaupeKTuBHas crpaterus). Dpasbl
«bytopcuH, sxmm KyHimapaa unuiatuary  (5%) umo «Kymnyk  Oyncur»  (3%)
JIEMOHCTPUPYIOT ~TO3UTHBHYIO CTpaTeruio mHoxenanuii, a «Bkamu neran
ymuanaman» (3%) BbipakaeT OJM3KHEe OTHOUICHUS U HAJEXKAy Ha TO, UTO MOJAApOK

8 Mypon T. Orampan Kosran aananap. -T.: “3ykko kuto6xon”, 2020. — b. 4.
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noHpaBurcs. CiielyeT OTMETUTD, UTO «AP3UICU3» XAPAKTEPHO MPEUMYIIIECTBEHHO
s KamkagapsbrHCKONW 007acTH U MOXET BOCHPUHUMATHCA B JAPYTUX PErHOHAX
KaK (aMHIIbIPHOCTD WJIH CAMOYBEPEHHOCTb.

B nmponecce mnpuHATHS NOgapka B y30€KCKOM  S3bIKE JOMHHHPYIOT
onpenenéHHble peueBble eqUHULBL. B yacTHOCTH, BhIpaxkeHus: «[Llapm amac 30u»
(32%) u «Paxmam, oeopa Oyaudbcuz» (38%) oTmedeHbl Kak HamOOJee YacTo
UCIIOJIb3YEMBbIE, KOTOPBIE MO CMBICIY COBIIAJAIOT C BBIpAKEHUEM “Bbl OueHb
noTpyAwuch”. Uepe3 3TU BBIpaXKEHUS MPOSBISETCS YBAKEHUE K COOCCETHHUKY U
MPOSIBIISIETCS] HETaTUBHAS CTPATETHS], OCHOBAaHHAS HA CKPOMHOCTH.

Hcnonp30BaHWE [aHHBIX €AUHUIL, CBSI3aHHBIX C MPUHATHEM TOJApKa,
BapbHpyeTcs II0 peruoHaM Y30ekucrana. Hampumep, B TamkeHTCKOH,
AHnmxaHckor 1 Depranckoit 00acTsx yaiie yrnorpeomusercs Boipaxenue « Jgopa
OyIubCU3», KOTOPOE MPEUMYIIECTBEHHO HCIOJIb3YeTCsl KaK 3HAK BEKJIMBOCTH B
TOP’KECTBEHHBIX OTHOIIEHMsIX. B  byxapckoii u Xope3Mmckoil —obOmactsx
BCTPEUAIOTCSl pEUeBbIC €AUHUIIBI TUna «Heea Oynoau Kunduneus?» una «by
HUMaza Kepax 50u?», KOTOPbIE TaKXe BBIPAKAIOT CKPOMHOCTh U YBAKEHHE K
naputento. B Kamkanapeunckoit u CypxaHmapbUHCKOM o0OnacTsix Ooliee
pacnpocTpaHeHO BblpaxkeHue «[llapm smac 30u», 4TO TOKa3bIBa€T MOYTEHHUE
MPUHUMAIOLIET0 U CTPEMIIEHHE HE MEPEOLIEHUBATh MOIAPOK.

B Hagowuiickoit u JI>)kxu33axckoi 00J1acTsIX TaHHBIC BBIPAYKEHUS UCIIOJIB3YIOTCS
pexe, 37eCh MPEeArnovYuTaroT Oosiee oOmme (GopMbl 0JIArOMAPHOCTH, TAKUE Kak
«Paxmam, kamma paxmamy». B Celpaappunckoit 1 CamapkaHACKON 00JacTsix
BCTPEYAIOTCS BBIpAXKEHUSI «by cuzdam Kymuamaeaw 30u» Wil “Xeu xepaeu uyx
90u», KOTOpPBIE pPAaCCMATPUBAIOTCS KaK pEUYEBbIE CTPATETUH, BBIPAKAIOIIHE
CKPOMHOCTb.

Kpome Toro, kak 0cCOOEHHOCTh y30E€KCKOr0 pedyeBOro 3THKETa, OTMEYaeTcs,
YTO BbIpakeHUs, nepenaromue 3HaueHue «Hera Oynmail kunaunrusz?» m “Ilapr
AMacC 3W», OTCYTCTBYIOT BO MHOTHUX HHOCTPAHHBIX S3bIKaX. OJTO MOXET B
HEKOTOPBIX CIIy4asix MPUBOJIUTH K MParMaTUuE€CKUM OIIMOKAM B MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMU, TaK Kak B JPYrUX SI3bIKaX TMOJOOHBIC BBIPAKEHUS MOTYT
BOCIIPUHUMATBCS KaK OTKa3 OT MOJapKa WM HEYyMECTHOE OTHOUIEHUE CO CTOPOHBI
JApUTEIIS.

3AK/TIOYEHHE

1. Kaupsl peun — 5TO OTHOCUTEIBHO YCTOWYUBBIE (POPMBI OOIICHHS B
COIMAJIBHO-KYJIBTYPHOU NEeSTeTLHOCTH, PEICTABIISIONINE co0oit
KOMMYHUKATHBHBIC AMHUIIBI, peaTu3yeMble B pa3HbIX cepax dyepe3 TEKCT, TAKUe
KaK TIOBCEIHEBHAs, XYJOKECTBCHHAs, Hay4dHas, TpaBoBas u japyrue. JKaHpbl
SIBJITFOTCSL MOJIEJISIMHU, OTIPENEIIEMbIMU OMPEACIEHHBIM COIUATBHBIM OIBITOM U
pPEYEBBIMH 3a7a9aMHt, YEPE3 KOTOPHIC BRIPAKACTCS HAMEPEHHUE (MHTEHIINS) aBTOPA.

2. B pedeBbIX aKkTaXx WHTEHIUS SBISCTCS OCHOBHBIM TIparMaTHYeCKUM
KOMIIOHEHTOM, peaIM3yIIIUM 1edb roBopsmero. OHH  MpOSIBISIFOTCS B
MpakTH4eCKux (MpHKa3, Mpochb0a), MEHTAIbHBIX (MBIILIEHKE), (POPMUPYIOMIHX
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peruKy (MpeayiokeHue, 0J1arogqapHocTh) U JUCKypcooOpasytomux (yoexaeHue,
OTMCAaHUE) BUIAX.

3. DnucTonsspHOE OOIIEHWE — 93TO JBYCTOPOHHHM PEYEBOM IMpoIiece,
MPOXOJAIIMA B MUCHbMEHHOMW HJIM YCTHOM (hopme, B KOTOPOM KIIIOYEBYIO POJIb
UTPAIOT 3JIEMEHTHI MPUBETCTBUSA, 0JaroJapHOCTH M NpollaHud. B snucronspHoM
OOILIEHUH aAPECaHT — 3TO NUIIYIIUN TUCBMO, a aJIpecaT — €ro Moxy4yaTeb.

4.. Takue XapaKTePUCTHKHU >KaHpPA PEUEBOrO OOIIEHUS, KaK aJpecHOCTb,
UHTEPAKTUBHOCTb, IKCIPECCUBHOCTh M CUTYAaTUBHOCTb, XapaKTEPU3YIOT €ro Kak
CJIO)KHOE KOMMYHHMKAaTHBHOE sBJIeHHE. V3ydyeHune (paTMUEeCKUX pEUYEBHIX AKTOB B
y30€KCKOM  SI3bIKE€ — TPUBETCTBUS, OJaroJapHOCTH MW TMPOILIAHUS — B
COIIMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCT€ Ha OCHOBE JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHYECKOTO M
KOTHOIIParMaTU4YECKOro MOoAX00B MOKA3bIBAET AKTYaIbHOCTh JTAHHOTO JKaHpa KaK
KOMMYHUKATUBHOW €IWHUIIBI. B 3TOM CBSI3M CHUCTEMHBIH aHaMu3 (HaTUYECKHUX
pEUYEBBIX AKTOB IMO3BOJIACT TIyOXKE MOHATH KYJIbTYpPHO-HOPMATUBHBIE OCHOBBI
KOMMYHUKAIUH.

5. ®opMynibl  pEUYEBOTO ITHKETa — 3TO COBMECTHOE HCIIOIb30BaHUE
BepOaNbHBIX W HEBEPOAIBbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB ISl YCTAHOBJICHUS
OTHOWIEHUN MEXKay MoAbMH. OHHM OTpPa)KarOT COOTBETCTBYIOIIUMN COLMAIBHO-
KYJbTYpPHBI YPOBEHb, BO3pPAaCT, CTATYC, OJCKAY U APYTrHe MPU3HAKUA TOBOPSALIETO
Y TIpEeIHA3HAYEHBI U1l KOHKPETHBIX CIIylIaTeleu.

6. ®opMyIIbl TPUBETCTBUSA B Y30€KCKOM SI3bIKE TIPOSBIISIIOTCS B BAPUATUBHBIX
dbopMax ¢ JTUHTBOKYJBTYPOJOTMUECKOW M KOTHOIPArMaTHUeCKOM TOYEK 3PEHHUS.
Nx BBIOOp 3aBUCHUT OT BO3pacTa, COIMAJIBHOIO CTaTyca W OTHOIICHUMU
co0eCeTHUKOB, a TaKKEe OT KOHTEKCTa OOIICHMs, OTpaXkasi yBaXKCHHE, BEKIUBOCTh
U HalMOHAJbHbIE IEHHOCTU. OCOOEHHO 3HAYUMO TMPUBETCTBUE MOJIOIEKBIO
CTapIIMX KaK OTPaXXEHHUE TPAJAUIMOHHBIX IeHHOocTel. CTpareruss NPUBETCTBUS
peryaupyer NCUXO0JIOTHYECKYIO JUCTAHIIMIO0 MEXAY cOOECETHUKAMHU, CIIOCOOCTBYS
UX COJMKEHUIO.

/. KOoTHUTUBHBIA TMOJXO0J OCHOBBIBAETCS Ha TMPOIECCaX MBIIUICHUS U
BOCIIPUATHSI MUpPa YEJIOBEKOM, a CEMAHTUUECKUN — HA 3HAYCHUSX M CUMBOJIaX B
A3BIKE U UX POJU B 001IecTBe. KOrHUTUBHO-CEMaHTUUECKUH MOIX0/] U3y4YaeT, KakK
YYaCTHUKHM OOIIEHUS BOCIPUHUMAIOT U TOHUMAIOT COIMAJIbHBIE HOPMBI
MPUBETCTBUSA, NPOCHOBI M JPYTUX COLMAIBHBIX B3auMOACHCTBHUM. DOpMYIIbI
pPEUYEBOTO ATHKETA JEIATCS HA MPUBETCTBHS 0€3 MOMOJHUTEIHLHOTO CMBICIIA U C
CEMaHTUKON 0JIArOTAPHOCTH U TTOKETAHHH.

8. IIpomanbHpIii peuyeBOM akT B y30€KCKOM SI3bIKE — 3TO TPaJUIMOHHAS
eAVHMITA, 3aBepInaroias OOIECHUE W COXPAHSIONAas JPYKECKUE OTHOIICHUS
MEXIy KOMMYHHKaHTaMu. Ero ocHoBHas crpaTternueckas QyHKIHS — CMSTYUTH
pa3pblB KOHTaKTa U MOATOTOBUTH MOYBY JUISl CIEAYIONIEH BCTpeur. B HEM BaXKHBI
0JIaro1apHOCTh, TMOXENaHUs A00pa, YBaKEHHE W HEXKEJaHUE paccTaBaThCsl.
[Ipoianue BKJIIOYAET KaK MPOCThie (POPMBI, TaK U CIOXKHBIE, OOOTramiéHHbIC
MOKENAHUSMU, COOTBETCTBYIOIIMMH KYJIbTYPHO-IPAarMaTU4€CKOMY KOHTEKCTY.

9. ®opmybl poUIaHUST AHATM3UPYIOTCS HAa OCHOBE aHTPOIOLEHTPUUECKOTO
U KOTHOMPArMaTUYECKOrO MOJIXO0J0B, HUX CEMaHTUYECKHE, T'pPaMMaTUYECKHE U
(yHKUIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH TMPOSBISIIOTCS B  XPOHOTOMHOW CTPYKTYPE,
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CBS3aHHOM CO BpEMEHEM, MPOCTPAHCTBOM, COOBITHEM M cyObekTamu peuu. OHu
OTpaXaroT HallMOHAJIBHYIO UJICHTUYHOCTD, KYJIbTYPHBIN STHUKET,
KOMMYHUKATHBHBIM OIBIT W AyX SM0XH. [Ipommanus OBIBAIOT MOBCEIHEBHBIMU,
JIOJITOCPOYHBIMU, CIyYalHBIMH, IJIAHUPYEMBIMA W BEUHBIMH, BBIpaXkasich 4epes
S3BIKOBBIE CPEACTBA B COTJIACUU C KYJIbTYPHBIMH LICHHOCTSMH.

10. ®peiimbl  651aTOJAPHOCTH — STO SI3BIKOBBIE EAMHMIIBI, BBIPAXKAIOIINE
MO3UTUBHBIE OTHOIICHHSI MEXAY JIFOJbMH, MOMOras BBIPA3UTh JOJAT, MOMOIIb U
yBaxxeHne. OHM OCHOBaHbI Ha COIMAIBHOM KYJbType, MOpPaJIbHBIX HOpMax H
KOMMYHUKATHUBHOW 1ienu si3blka. DpeilMbl GarogapHOCTH 001aat0T TiIyOOKon
JIEKCUYECKOW W TMparMaTuyeckod Ccreuu@uKkod M HCHOJB3YIOTCS B pPa3HBIX
COLIMAJIBHBIX KOHTEKCTaxX. B 3Toil rpymme BeIIENsA0T POpMYIIbl OJIaroAapHOCTH, HE
HECYIIHE JOTIOJHUTEIBHBIX KOHHOTATUBHBIX 3HAYECHHM, a TaKXKe BBIpa)kKarolue
MCKPEHHOCTh U TIOKEJIaHMUS.

11. BelpaxxeHue OJarogapHOCTd — MHOTOIPOIECCHBIM  IMHAMHYECKHA
IpolLiecC, BKIIOYAOMIMN HECKOJIBKO 3TanoB. OCHOBHBIE YYaCTHUKU — OJaroieTesb
(okazaBIIMI yBaX€HUE) U OJaroJapsiyii, KOTOpble BCTYNAOT B KOMMYHHUKALUIO U
yepe3 B3aMMOJEHCTBUE BBIPAKAIOT O1aroAapHOCTh. [ yCrnemHoro BhIpaXXeHUs
0JlarolapHOCTH  Ba)KHbl ~TaKW€ JTalbl, KaKk MOTHB OJarofesHus, €ro
OCYUIECTBJIEHUE, IPU3HAHUE U OLICHKA.

12. B popmupoBanum pedeBoro akra OIarogapHOCTH Ba)kHa COIMANIbHAS
poJib ajipecanTa (MHIUBU, TPYIIA WK COOOIIECTBO), YTO BIMSIET Ha COACpKaHUE
u QopMy BbIpakeHus OmarogapHoctu. Crpareruu, NpPUMEHSEMbIE B aKTe,
BapbUPYIOTCS B 3aBUCMMOCTU OT KOHTEKCTa OOIIEHHUS: MO3UTHUBHBIE (YKpEIUICHHE
TEIJIBIX  OTHOIICHWI), HeratuBHbie (YBOKEHHE JIMYHOTO  MPOCTPAHCTBA
co0eceHUKa), MNUPEKTUBHBIE (OKMJAHUE OTBETa Ha OJaroJapHoOCTh) W
HEJIMPEKTUBHBIC (BhIpaKEHUE O€3 TaBICHMUS).
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the features of Uzbek phatic
communication: greeting, gratitude, and farewell.

The object of the research work in Uzbek phatic communication: to
determine the characteristics of greeting, gratitude, and farewell.

The scientific novelty of the study is as follows:

in Uzbek phatic speech, the speech acts of entering communication
(greetings), maintaining communication (expressing gratitude), and concluding
communication (farewells) are substantiated as communicative units in various
socio-cultural contexts based on lingvoculturological and cognitive-pragmatic
approaches.

simple greeting formulas that do not carry additional semantic load according
to pragmatic purpose, as well as complex forms incorporating the semes of
gratitude and well-wishes, are identified in relation to specific communicative
situations.

the structural-semantic components of greeting speech etiquette formulas,
their differential semantic features, and communicative variants are substantiated
based on a lingvoculturological model in connection with cultural connotations and
speech contexts.

in epistolary communication, the phatic speech acts of greeting, expressing
gratitude, and farewells appear in written forms (letters, applications,
congratulatory messages) and electronic forms (emails, social networks, messenger
correspondence). In traditional speech settings, they are used in ceremonial,
formal, and everyday situations, whereas in modern communication they appear in
simplified, rapid, often abbreviated, or multimodal forms (emaojis, stickers, short
formulas), as evidenced by examples.

the thematic group of “gratitude” includes simple forms with limited
connotative semantics, such as rahmat, katta rahmat, tashakkur, as well as
complex forms combining well-wishing and dua elements, such as rahmat, Alloh
rozi bo‘lsin and katta rahmat, umringiz uzoq bo ‘Isin, which are analyzed with
regard to their cultural features based on a cognitive-pragmatic approach.

Implementation of the research results.

scientific conclusions related to linguoculturological and cognopragmatic
approaches to phatic speech acts such as initiating communication (greeting),
maintaining  communication  (expressing  gratitude), and  terminating
communication (farewell) in Uzbek phatic discourse were utilized in the 2020
2023 practical grant project AM-FZ-201908172 titled “Development of the
Educational Corpus of the Uzbek Language”. (Alisher Navoi Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature No. 01/4-1645 dated April 25, 2025)
reference book). As a result, scientific conclusions were reached that substantiate
the possibility of identifying the sociocultural and cognopragmatic features of
phatic communication tools in the Uzbek language, systematically studying the
sociopragmatic functions of speech acts such as greeting, expressing gratitude, and
saying farewell, classifying their forms of expression in epistolary communication
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from a linguopragmatic perspective, and providing a scientific and practical basis
for the development of communication culture in the Uzbek language;

scientific and theoretical conclusions based on the structural-semantic
components of greeting speech etiquette formulas, their meaning-differential
features, and linguoculturological model were utilized in the 2020-2021 practical
project A-OT-2021-2 titled “Development of an Electronic Platform for Medical
Terminology”. (reference book of Bukhara State University dated April 27, 2025
No. 01-149). As a result, the cognitive-semantic foundations of entering into
communication in the context of medical discourse, the socio-cultural and
communicative functions of greeting and meeting were analyzed, and theoretical
and practical conclusions were developed regarding the culture of professional
communication;

In addition to simple formulas lacking connotative semantics within the
thematic group of “gratitude”, the practical project No. PF-201912258, titled
“Creation of a Multilingual (Uzbek, Russian, and English) Electronic Platform for
Uzbek Literature” (2021-2023), conducted cognitive-pragmatic analyses of
communicative units combined with elements of wishes and blessings (Certificate
from Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
No. 01/4-3021, dated July 9, 2025). As a result, the functional-pragmatic features
of expressions of gratitude and their role within the socio-cultural communicative
context were identified, significantly enriching this field with new scientific data.

theoretical and practical findings based on national concepts, mental
stereotypes, and cultural codes related to greeting, gratitude, and farewell formulas
representing the phatic communication model were employed in the preparation of
scripts for the television programs “Assalom, Buxoro”, “Najot bilimda” and
“Sakkizinchi mo fiza”, broadcast on the regional TV and radio channel “Buxoro”
of the National Television and Radio Company of Uzbekistan during 2024—2025
(according to Reference No. 01-09-85 dated April 28, 2025, from the Bukhara
Regional Television and Radio Company). As a result, the sociocultural functions
of communicative units and their mental-cultural connotations were revealed.

observations based on the analysis of scenes of greeting, farewell and
expression of gratitude, as well as the scientific position that in research on the
Uzbek language the representation of initiating communication (greeting),
maintaining communication (gratitude) and terminating communication (farewell)
in phatic speech was revealed for the first time, were used in the development of
scenarios for literary and educational events and methodological recommendations
(certificate No. 13 of the regional branch of the Writers’ Union of Uzbekistan
dated April 28, 2025). As a result, the communicative-pragmatic features of phatic
units in professional communication and the ways of their implementation in the
modern linguistic environment were determined.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, four
chapters, a conclusion, a list of references, 4 figures, and 7 tables, with a total
volume of 220 pages.
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